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öffentliche Urkunde 

über die Errichtung einer Stiftung des Recht ultra vires 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

 

im Stiftungsnetzwerk Menschenrecht des 
 

International Centre of Human Right [ICHR] 
Internationalen Zentrums für Menschenrecht [IZMR] 

Registergericht 
GdM Genf - Balexert Tower, 18, Avenue Louis-Casaï, [CH-1209] GENEVA 

 
Art. 95 UN-Charta 

Art. 149 genfer Abkommen IV - SR 0.518.51 (Zivilschutz) 
im Recht der Verträge - SR 0.111 

 
mit Amtssitz der UKS u.v. Stiftung des ICHR/IZMR, 02.12.2019 

Florentsii St. 9, Ap. 30       [UA- 02002] KYIV / UKRAINE 
Florenz 9, Wohnung 30     [UA- 02002] KIEW / UKRAINE 

 
Es erschienen für das Protokoll natürlich 

 
1.  
 
Vorname / Nachname: Oleksandra SEMENKEVYCH 
geboren am:  07.03.78 aE. n. Chr. 
Postanschrift: Florenz 9 Wohnung 30 - [UA-02000] KIEW 
 
in persona, -ausgewiesen durch Vorlage des gültigen UA-Reisepaß mit Nr.: FT660855, 
     Entrinitätskarte - ZMA 19780307-oS-00000001-2 
 

als geistiglebendiGener Mensch im Vollbesitz Meiner geistigen Kräfte-, 
 
Als Stiftungschutzrat (Kuratorium) wird vom ICHR/IZMR für die Aufsicht und Beratung 
 
2. mustafa-selim SÜRMELI, c/o ICHR / IZMR, Bielfeldtweg 26 - [DE-21682] STADE 

 
ausgewiesen durch Vorlage des gültigen TR-Reisepaß mit Nr.: U 02845829, 

Entrinitätskarte - ZMA  19621020-mS-00000001-1 
als geistiglebendiGener Mensch im Vollbesitz Meiner geistigen Kräfte-, 

 
bestimmt und angenommen. 
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Errichtung der rechtfähigen und unselbständigen Stiftung 

 
 
Ich / Wir errichten natürlich die  
 

 
UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 

 
 

Die gläubige Stiftung ist weder politisch, gewerkschaftlich noch religiös tätig! 
 
 

Kuratorium: 
ICHR / IZMR, Bielfeldtweg 26 - [DE-21682] STADE 

 
Kurator: 

mustafa-selim SÜRMELI, c/o ICHR / IZMR, Bielfeldtweg 26 - [DE-21682] STADE 
 
 

Gerichtstand: 
 

Gerichthof der Menschen [GdM] 
Balexert Tower, 18, Avenue Louis-Casaï, [CH-1209] GENEVA 

 
Court of the Human Beings [CHB] 

Capitol Hill - 20 F Street, 7th Floor, [USA-20001] WASHINGTON District of Columbia 
 
 

Zweck 
 
der 

gläubig, moralisch, tolerant, medial, sittlich, erzieherisch, mildtätig, humanitäre und karitative 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

zur Wahrung, Umsetzung, Förderung und zum Schutz des Recht der schutzbefohlenen Menschen 
gemäß dem Schöpferbund in Treue zum Glaube im Naturrecht für 

Wahrheit, Frieden, Gerechtigkeit und Respekt vor dem Schöpfer und der Schöpfung. 
 

Schutzbefohlene sind alle Gotteskinder. 
 
 

Begriffsbestimmung: 
Zivilschutz bedeutet genfer Abkommen IV - SR 0.518.51! 
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Die 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

sichert zur Wahrung, Umsetzung, Förderung und zum Schutz des Recht: 
 

• obligatorisch die öffentliche Ordnung - ordre public – Laizität 
• das Recht (Inhaber- und Urheberrecht) jedes einzelnen schutzbefohlenen Menschen 
• die Einhaltung des vorrangigen Völkerrecht im Zivilschutz bei 

Grundrechtverletzungen 
• die Familie, das Familienleben der Kinder bei den Eltern (Vater und Mutter) 
• bietet Schutz vor Behördenwillkür und Rechtmißbrauch bei Grundrechtverletzungen 
• Opferhilfe 
• innovative pädagogische Konzepte 
• die Entwicklung von Qualitätsstandards für schutzbefohlene Menschen 
• fördert Hochbegabte durch Gruppenarbeit für schutzbefohlene Menschen 
• den Kultur- und Wissensaustausch mit jüngeren und älteren Menschen 
• das ganzheitliche Leben durch  

o Ernährung und Sport 
o Kunst und Kultur 
o Sittlichkeit und Moral 
o Aufklärung im Natur- und Völkerrecht sowie soziale Bindung 

 
Näheres zum Zweck bestimmt die Satzung zur Förderung und Umsetzung des  
natürlich bürgergesellschaftlichen Engagement für  
 

gläubig, moralisch, tolerant, medial, sittlich, erzieherisch,  
mildtätig, humanitäre und karitative 

 
Aufgaben: Zugehörige Menschen sind rechtlich im völkerrechtlichen Zivilschutz tätig oder 
unterworfen. 
 
Auf schriftlichen Anspruch des Stifters oder auf Antrag eines nächsten Angehörigen des Stifters 
kann bis zu einem Drittel des Einkommens der Stiftung ein Abzug des Stiftungsgrundbedarfs dazu 
verwandt werden, dem/der Anspruchsteller/in in angemessener Art und Weise sowie Höhe eine 
existentielle Sicherung (Unterhalt) neben einer anrechnungsfreien Aufwandschutzentschädigung zu 
gewähren. Stiftungsvermögen wird deswegen an die  
 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

übereignet 
 

Bewaltung: zu treuen Händen durch  
 

International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht  
Hochkommissariat für Menschenrechte- Universal Human Rights Authority, 

originär-hoheitliche, öffentlich-rechtliche Gebietskörperschaft  
Bielfeldtweg 26, [DE-21682] STADE 

berechtigt und befugt durch den Kommissar des ICHR/IZMR  
mustafa-selim SÜRMELI,  

 
die aus der ersichtlichen Besitz- und Vermögenswerte. 
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Der Treuhänder hat die Aufgabe die Besitzwerte (Vermögenschutzwerte) mit der Auflage, diesen  
Besitz (Vermögen) der Stiftung zu erhalten und die Erträge zur Erfüllung des Stiftungszwecks zu  
verwenden. 
 
 
Die Bewaltung der Stiftung richtet sich gemäß der beigefügten  
 
gläubig, moralisch, tolerant, medial, sittlich, erzieherisch, mildtätig, humanitäre und karitative Satzung,  
 
die Bestandteil dieses Stiftungschutzes ist und auf die für die weiteren Einzelheiten salvatorisch 
verwiesen wird. Das voranstehende Protokoll wurde den erschienenen Menschen vor Ort gelesen, 
von ihnen genehmigt und wie folgt wörtlich genehmigt und schriftlich unterschrieben: 
 
Die Diplomatik (Urkundenlehre, von altgriechisch diploma „Gefaltetes“, aus diplóos „doppelt“) ist 
eine grundlegende Disziplin der historischen Hilfswissenschaft der Anerkennung. Sie beschäftigt 
sich mit der Einteilung, den Merkmalen, der Ausstellung, der Überlieferung, der Echtheit und dem 
historischen Wert von Rechturkunden. Das vorstaatliche Recht geht in der Notwendigkeit den 
Gesetzen vor. 
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Errichtung der rechtfähigen und unselbständigen Stiftung 

 
 
Ich / Wir errichten natürlich die  
 

 
UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 

 
 

 
Besitz- und Vermögensaufstellung: 

 
der fiduziarischen Besitzschutzstiftung (Vermögenschutzstiftung)  

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
im Netzwerk Menschenrecht des 

International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 
 

und aller angeschlossenen nichtwirtschaftlichen Nichtregierungschutzorganisationen, 
Derivatorganisationen und Dachstiftungen im natürlichen Völkerrecht des Zivilschutzes  

(genfer Abkommen IV - SR 0.518.51, §§ 8-10, 13 VStGB) 
 

 
lfd. Nr. Besitz-Bezeichnung Wert in € 
1 Geldwert Oleksandra SEMENKEVYCH 100,00 
2 Geldwert Mustafa-Selim SÜRMELI 100,00 
 Gesamtwert: 200,00 
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UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 

 
SATZUNG 

 
der fiduziarischen Besitzschutzstiftung (Vermögenschutzstiftung) im Netzwerk Menschenrecht des 

 
International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 

 
und aller angeschlossenen nichtwirtschaftlichen Nichtregierungschutzorganisationen, Derivatorganisationen 

und Dachstiftungen im natürlichen Völkerrecht des Zivilschutzes (genfer Abkommen IV - SR 0.518.51) 
 
 
 

§ 1 Name, Rechtsform 
 
 

(1) Die Stiftung führt den Namen 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

mit Amtssitz der UKS u.v. Stiftung des ICHR/IZMR, 02.12.2019 
Florentsii St. 9, Ap. 30       [UA- 02002] KYIV / UKRAINE 
Florenz 9, Wohnung 30     [UA- 02002] KIEW / UKRAINE 

 
 
(2) Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. ist eine rechtfähige Stiftung in der Bewaltung 

des International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht und 
wird im Rechtschutzverkehr des Zivilschutz tätig und ist besonders geschützt (§§ 8-10, 13 
VStGB). Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 

 
verfolgt 

 
zur Wahrung, Umsetzung, Förderung und zum Schutz des Recht der schutzbefohlenen 

Menschen gemäß dem Schöpferbund in Treue zum Glaube im Naturrecht für Wahrheit, 
Frieden, Gerechtigkeit und Respekt vor dem Schöpfer und der Schöpfung 

 
steuerbefreite Ziele. Sie ist Teil des Stiftungsnetzwerkes Menschenrecht und untersteht neben 
dieser Satzung den universalen Menschenrechten [UMR] des International Centre of Human 
Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht gemäß natürlichem Völkerrecht. 
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§ 2 Stiftungszweck 
 

Zweck der 
 

gläubig, moralisch, tolerant, medial, sittlich, erzieherisch, mildtätig, humanitäre und karitative 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
 

zur Wahrung, Umsetzung, Förderung und zum Schutz des Recht der schutzbefohlenen Menschen 
gemäß dem Schöpferbund in Treue zum Glaube im Naturrecht für 

Wahrheit, Frieden, Gerechtigkeit und Respekt vor dem Schöpfer und der Schöpfung 
 

Schutzbefohlene sind alle Gotteskinder. Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. sichert 
 

zur Wahrung, Umsetzung, Förderung und zum Schutz des Recht: 
 

• obligatorisch die öffentliche Ordnung - ordre public – Laizität 
• das Recht (Inhaber- und Urheberrecht) jedes einzelnen schutzbefohlenen Menschen 
• die Einhaltung des vorrangigen Völkerrecht im Zivilschutz bei 

Grundrechtverletzungen 
• die Familie, das Familienleben der Kinder bei den Eltern (Vater und Mutter) 
• bietet Schutz vor Behördenwillkür und Rechtmißbrauch bei Grundrechtverletzungen 
• Opferhilfe 
• innovative pädagogische Konzepte 
• die Entwicklung von Qualitätsstandards für schutzbefohlene Menschen 
• fördert Hochbegabte durch Gruppenarbeit für schutzbefohlene Menschen 
• den Kultur- und Wissensaustausch mit jüngeren und älteren Menschen 
• das ganzheitliche Leben durch  

o Ernährung und Sport 
o Kunst und Kultur 
o Sittlichkeit und Moral 
o Aufklärung im Natur- und Völkerrecht sowie soziale Bindung 

 
Näheres zum Zweck bestimmt die Satzung zur Förderung und Umsetzung des natürlich völker- und 
bürgergesellschaftlichen Engagement, 
 
ferner,  
 
(1) Schutz und Förderungen von völker- und bürgergesellschaftlichem Engagement. Dabei gibt sie 

allen Menschen, die sich mit dem natürlichen Völkerrecht verbunden fühlen und die 
Stiftungsziele bejahen, die Möglichkeit einer Zustiftung. Sie sammelt darüber hinaus 
Projektspenden und kann Fonds einrichten, die einzelne der in der Satzung aufgeführten 
Zwecke verfolgen oder auch regionale oder partielle Teilgebiete fördern. 
 

(2) Zuwendungen an registrierte Nichtregierungsschutzorganisationen im Netzwerk 
Menschenrecht. 
 

(3) Schutz und Förderung von Vorhaben, die geeignet sind, das zwingend-humanitäre Völkerrecht 
ins öffentliche Interesse der öffentlichen Ordnung zu bringen. 
 

(4) Beschaffung von Mitteln zur Förderung von nationalen, internationalen und supranationalen 
Organisationen als auch für die Verwirklichung  steuerbefreiter Zwecke einer anderen 
Körperschaft oder für die Verwirklichung steuerbefreiter Zwecke durch eine Körperschaft des 
öffentlichen Rechtes. 
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Der Stiftungszweck wird verwirklicht durch: 
 
• Schutz, Förderung der Umsetzung familienergänzende Betreuung und Begleitung der Kinder 

für die Entwicklung motorischer, sozialer, emotionaler und kognitiver Fähigkeiten und 
Fertigkeiten im natürlichen und täglichen Umfeld. 

 
• Schutz, Förderung und Umsetzung von Pilotprojekten und Unterstützung von Projekten, 

welche einen oder mehrere genannte Förderbereiche zum Inhalt haben. 
 
• Beschaffung von Mitteln durch Fundraising oder/und durch Organisation von 

Veranstaltungen, die der Werbung für den geförderten Zweck dienen. 
 
• Öffentlichkeitsarbeit  
 
• Betreiben von Zweckbetrieben mit Gewinnabführung  
 
• Förderung und Umsetzung des völkerrecht- und bürgergesellschaftlichem Engagement  
 
• Die Stiftung ist politisch, gewerkschaftlich und religiös (konfessionell) frei, neutral und dem 

Netzwerk Menschenrecht angeschlossen. 
 

Auf schriftlichen Anspruch des Stifters oder auf Antrag eines nächsten Angehörigen des Stifters 
kann bis zu einem Drittel des Einkommens der Stiftung nach Abzug des Stiftungsgrundbedarfs dazu 
verwandt werden, dem Anspruchsteller/in in angemessener Art und Weise sowie Höhe eine 
existentielle Sicherung (Unterhalt), neben einer anrechnungsfreien Aufwandschutzentschädigung zu 
gewähren. 
 
 

 
§ 3 steuerbefreiter Zweck 

 
(1) Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. verfolgt ausschließlich und unmittelbar  

 
gläubig, moralisch, tolerant, medial, sittlich, erzieherisch, mildtätig, humanitäre und karitative 
 
Zwecke im Sinne des Abschnitts ''steuerbegünstigte Zwecke'' der Abgabenordnungen (alternativ 
Art. 110 genfer Abkommen IV - SR 0.518.51 bei allen bestimmten Hilfssendungen von 
sämtlichen Einfuhr-, Zoll- und andern Gebühren zwingend befreit). 

 
(2) Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. ist selbstlos tätig und verfolgt nicht in erster 

Linie eigenwirtschaftliche Zwecke. Die Mittel der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
dürfen nur für die satzungsmäßigen Zwecke verwendet werden. Die Treuhand kann bei Bedarf 
salvatorisch entscheiden. 

 
(3) Niemand darf durch Ausgaben, die dem Zweck der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG 

u.v. fremd sind oder durch unverhältnismäßig hohe Vergütungen begünstigt werden. 
 
(4) Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. erfüllt ihre Aufgaben selbst oder durch 

Hilfspersonal im Sinne der Treuhand, sofern sie nicht im Wege der Mittelbeschaffung  oder 
Zweckbetrieb tätig wird. Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. kann zur 
Verwirklichung des Stiftungszwecks Zweckbetriebe unterhalten. 
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§ 4 Stiftungsvermögen 
 
(1) Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. wird mit dem aus dem 

Stiftungschutzaufgaben ersichtlichen Anfangschutzbesitz (Anfangsvermögen) ausgestattet. 
 
(2) Das Stiftungsvermögen ist (nach Abzug von Vermächtnissen und Erfüllung von Auflagen) in 

seinem Bestand dauernd und ungeschmälert zu erhalten und sicher und ertragreich anzulegen. 
 
Vermögensumschichtungen sind zulässig. 

 
(3) Dem Stiftungsvermögen wachsen die Zuwendungen zu, die dazu bestimmt sind (Zustiftungen). 

Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. darf derartige Zustiftungen annehmen. 
Werden Zuwendungen nicht ausdrücklich zum Vermögen gewidmet, so dienen sie 
ausschließlich und unmittelbar den in § 2 genannten Stiftungszwecken. 

 
 
 

§ 5 Verwendung der Vermögenserträge und Zuwendungen 
 
(1) Die UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. erfüllt ihre Aufgaben aus den Erträgen des 

Stiftungsvermögens und aus Zuwendungen, soweit diese nicht ausdrücklich zur Stärkung des 
Stiftungsvermögens bestimmt sind. 
 
Davon ausgenommen sind die Rücklagenbildung oder Zuführung zum Stiftungsvermögen. 

 
(2) Zur Werterhaltung können im Rahmen des steuerrechtlich zulässigen Teile der jährlichen 

Erträge zur Substanzerhaltung und als Inflationsausgleich einer freien Rücklage oder dem 
Stiftungsvermögen zugeführt werden. Es gelten die steuerlichen Grundsätze der 
Abgabenordnung des International Centre of Human Rights - Internationalen Zentrums für 
Menschenrecht. Bei Fragen ist der Gerichthof in Genf [GdM] oder in Washington D.C. [CHB] 
zuständig. 

 
(3) Ein Rechtsanspruch Dritter auf Gewährung der jederzeit widerruflichen Förderleistungen aus 

der Stiftung besteht auf Grund dieser Satzung nicht. 
 
 
 

§ 6 Stiftungsorgan 
 
(1) Organisation der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. ist das Kuratorium (oder 

Stiftungsrat/Beirat).  
 
(2) Die zugehörigen Menschen des Kuratoriums sind ehrenamtlich tätig. Die zugehörigen 

Menschen haben jedoch Anspruch auf Ersatz der ihnen entstandenen sowie angemessenen 
Auslagen und Aufwendungen. Für den Zeitaufwand und Arbeitseinsatz der zugehörigen 
Menschen des Kuratoriums kann eine, -in ihrer Höhe angemessene Entschädigung (Pauschale)-, 
vorgesehen werden. Auf Anspruch kann eine angemessene Unterhaltsleistung oder Rente 
erfolgen. Untreue führt zum Verlust eines Rechtanspruches sowie zum Schadenersatz. 
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§ 7 Aufgaben des Kuratoriums 
 
 Das Kuratorium beschließt über die Verwendung der Stiftungsmittel. Gegen diese Entscheidung 

steht dem International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 
ein Vetorecht zu, wenn die Satzung gegen rechtliche Bestimmungen verstößt. 

 
 
 

§ 8 Kuratorium 
 
(1) Das Kuratorium besteht aus zugehörigen Menschen des ICHR / IZMR oder MR-Kommissaren. 
 
(2) Geborene zugehörige Menschen sind der Stifter oder ein von ihm benannter zugehöriger 

Mensch sowie Vertreter des International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für 
Menschenrecht.  
 
Vorsitzender des Kuratoriums ist zu seinen Lebzeiten der Stifter / die Stifterin, dann die ihm 
nachfolgende Person. Der Stifter / die Stifterin ist berechtigt, das Amt jederzeit niederzulegen. 

 
(3) Geborene zugehörige Menschen können weitere zugehörige Menschen bestellen (kooptierte 

zugehörige Menschen). Die Amtszeit der Kuratoriumschutzzugehörigen beträgt jeweils 4 Jahre. 
Wiederbestellungen sind zulässig. Beim Ausscheiden eines kooptierten Kuratoriumschutz-
zugehörigen wird der Nachfolger von verbleibenden (geborenen) zugehörigen Menschen 
bestimmt und benannt. 

 
(4) Die Kuratoriumschutzorganisation wählt aus seiner Mitte einen führenden und einen 

stellvertretenden Sprecher aus. 
 
(5) Dem Kuratorium sollen Menschen zugehören, die besondere Fachkompetenz und Erfahrung im 

Hinblick auf die Aufgabenerfüllung der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
aufweisen. Ein zugehöriger Mensch soll in Finanz- und Wirtschaftsfragen sachverständig sein. 
Ein Stiftungsrat sollte der Stifterfamilie entstammen. 

 
 
 

§ 9  allgemeine Einberufung und Entscheidungen des Kuratoriums 
 
(1) Beschlüsse des Kuratoriums werden in der Regel auf Sitzungen gefaßt. Das Kuratorium wird 

vom International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht nach 
Bedarf, wenn möglich mindestens aber einmal jährlich unter Angabe der Tagesordnung und 
Einhaltung einer Frist von zwei Wochen zu einer Sitzung einberufen. Sitzungen sind ferner 
einzuberufen, wenn das Kuratorium dies verlangt. Wenn kein Mitglied des Kuratoriums 
widerspricht, können Beschlüsse auch im schriftlichen Umlaufverfahren gefaßt werden. 

 
(2) Im schriftlichen Verfahren gilt eine Äußerungsfrist von 4 Wochen seit Absendung der 

Aufforderung zur Abstimmung. 
 
(3) Das Kuratorium ist salvatorisch entscheidungsfähig, wenn nach ordnungsgemäßer Ladung mehr 

als die Hälfte seiner zugehörigen Menschen, einschließlich des gehörig führenden oder seines 
stellvertretenden Menschen anwesend sind. Ladungsfehler gelten als geheilt, wenn alle 
zugehörigen Menschen anwesend sind und niemand widerspricht. 

 
(4) Das Kuratorium trifft seine Entscheidungen in nichtverfassungschutzrechtlicher einfacher 

Mehrheit der abgegebenen Stimmen, sofern die Satzung nichts Abweichendes oder 
Notwendiges bestimmt. Bei Stimmengleichheit gibt die Stimme des gehörig führenden, 
ersatzweise seines stellvertretenden Menschen den Ausschlag. 
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(5) Über die Sitzungen sind Niederschriften zu fertigen und vom sitzungsleitenden Mensch und 
dem protokollierenden Mensch zu unterzeichnen. Die Entscheidungen sind allen zugehörigen 
Menschen des Kuratoriums zur Kenntnis zu bringen. 

 
(6) Entscheidungen und Beschlüsse, die eine Änderung des Stiftungszwecks oder die Auflösung der 

Stiftung betreffen, können nur auf Sitzungen einstimmig gefaßt werden. 
 
(7) Beschlüsse über Satzungsänderungen bedürfen der Zustimmung des International Centre of 

Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht. 
 
 
 

§ 10 Treuhandverwaltung 
 
(1) Das International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 

bewaltet das Stiftungsvermögen getrennt von seinem Vermögen und vergibt die Stiftungsmittel 
und wickelt die Fördermaßnahmen ab. Auf Wunsch des Stifters/der Stifterin kann eine externe 
Vermögenschutzbewaltung bestimmt werden. 
 

(2) Die in diesem Falle entstehenden organisatorischen Verwaltungschutzabläufe fallen unter 
zusätzliche Verwaltungschuldkosten, die die Stiftung zu tragen hat. 
 

(3) Das International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht legt 
dem Kuratorium den 31.12. eines jeden Jahres einen Bericht vor, der auf der Grundlage eines 
testierten Vermögensnachweises die Vermögensanlage sowie die Mittelverwendung erläutern. 
Im Rahmen seiner öffentlichen Berichterstattung sorgt er auch für eine angemessene Publizität 
der Stiftungsaktivitäten. 
 

(4) Der International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht belastet 
die Stiftung für seine Verwaltungsleistungen mit pauschalierten Kosten. Vereinbarte 
Zusatzleistungen und Reiseaufwendungen werden gesondert abgerechnet. 

 
 
 

§ 11 Anpassung der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
an veränderte Verhältnisse und Auflösung 

 
(1) Ändern sich die Verhältnisse derart, daß die dauernde und nachhaltige Erfüllung des 

Stiftungszwecks von International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für 
Menschenrecht und dem Kuratorium nicht mehr für sinnvoll gehalten wird, so können beide 
zusammen einen neuen Stiftungszweck nichtverfassungrechtlicher Schutzvorschriften 
beschließen. 

 
(2) Der Beschluß bedarf aller Zustimmung der zugehörigen Menschen des Kuratoriums. Der neue 

Stiftungszweck hat 
 

gläubig, moralisch, tolerant, medial, sittlich, erzieherisch, 
mildtätig, humanitär und karitativ 

 
zu sein und  
 
zur Wahrung, Umsetzung, Förderung und zum Schutz des Recht der schutzbefohlenen 
Menschen gemäß dem Schöpferbund in Treue zum Glaube im Naturrecht für Wahrheit, Frieden, 
Gerechtigkeit und Respekt vor dem Schöpfer und der Schöpfung im Heiligen Auftrag zu 
dienen. 
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(3) Das International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht und 
Kuratorium können zusammen die Auflösung der Stiftung beschließen, wenn die Umstände es 
nicht mehr zulassen, den Stiftungszweck dauerhaft und nachhaltig zu erfüllen. 
 
Das International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht kann 
unter Vorbehalt von Sicherheitsmaßnahmen allein die Auflösung der Stiftung beschließen, 
wenn in der Endausstattung zum 31.12.2019 ein Mindestvermögen von 500,00 EUR (in 
Worten: fünfhundert Euro) nicht erreicht wird. 

 
(4) Die Stiftungschutzsatzung ist bei notwendigen Änderungen der inneren wie äußeren 

Verhältnisse zur Erhaltung der Ziele der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. durch 
Mehrheitschutzentschluß des Kuratoriums nichtverfassungrechtlicher Art jederzeit anpaßbar. 

 
 
 

§ 12 Trägerwechsel 
 
Im Falle der Auflösung, des Wegfalls oder einer schwerwiegenden Pflichtverletzung des 
Stiftungsträgers kann der Stiftungsrat die Fortsetzung der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG 
u.v. bei einem anderen Träger oder als selbständige Stiftung beschließen. Eine Umwandlung in eine 
selbständige (rechtfähige) Stiftung ist jederzeit möglich, insofern die Voraussetzungen vorliegen. Als 
Voraussetzung gelten die Einhaltung und Fortführung der Ziele im Zivilschutz. 
 
 
 

§ 13 Besitzanfall (Vermögensanfall) 
 
Bei Auflösung der Stiftung fällt das Vermögen an den/die Stifter/Stifterin zurück. Die UKRAINE 
KINDERHILFE STIFTUNG u.v. ist eine ständige Einrichtung des International Centre of Human 
Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht für den Zivilschutz.  
 
 
 

§ 14 Stellung der Verwaltung 
 
Entscheidungen über Satzungsänderungen und der Beschluß über die Auflösung der UKRAINE 
KINDERHILFE STIFTUNG u.v. sind dem Registergericht [GdM] anzuzeigen. Für 
Satzungsänderungen, die den Zweck der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. betreffen, ist 
die Unbedenklichkeitserklärung des Registergerichts beim GdM einzuholen. Es gelten nur die 
völkerrechtlichen Regelungen für nichtwirtschaftliche Nichtregierungschutzorganisationen im 
Zivilschutz. 
 
Die Diplomatik (Urkundenlehre, von altgriechisch diploma „Gefaltetes“, aus diplóos „doppelt“) ist 
eine grundlegende Disziplin der historischen Hilfswissenschaft der Anerkennung. Sie beschäftigt 
sich mit der Einteilung, den Merkmalen, der Ausstellung, der Überlieferung, der Echtheit und dem 
historischen Wert von Rechturkunden. Das vorstaatliche Recht geht in der Notwendigkeit den 
Gesetzen vor. 
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Entität: 20191202-IZMR-00000001-7 > UKS 
-fortlaufend einseitig beschrieben – 

 

 
 

Stiftungs-Treuhandvertrag 
für die  

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
zwischen 

 
1. Stifter/in 
 
Vorname / Nachname: Oleksandra SEMENKEVYCH 
geboren am:  07.03.78 aE. n. Chr. 
Postanschrift: Florenz 9 Wohnung 30 - [UA-02000] KIEW 
 
in persona, -ausgewiesen durch Vorlage des gültigen UA-Reisepaß mit Nr.: FT660855, 

als geistiglebendiGener Mensch im Vollbesitz Meiner geistigen Kräfte-, 
 

and 
2.  
 
Stiftungschutzrat (Kuratorium)  
 

mustafa-selim SÜRMELI,  
 
 

ausgewiesen durch Vorlage des gültigen TR-Reisepaß mit Nr.: U 02845829, 
Entrinitätskarte - ZMA  19621020-mS-00000001-1 

 
c/o  

International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 
Hochkommissariat für Menschenrechte- Universal Human Rights Authority, 

Bielfeldtweg 26, [DE-21682] STADE. 
 

 
Präambel 

 
Stiftungsträger ist das Stiftungsnetzwerk Menschenrecht 

des 
International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht! 

 
Mit dem Stiftungschutzauftrag erklärt der Stifter, eine unselbständige Stiftung im Stiftungsnetzwerk 
Menschenrecht des International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für 
Menschenrecht in Anerkennung der UN-Charta zu errichten. Der Stifter bietet dem International 
Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht, -nachfolgend Stiftungsträger 
genannt-, den Abschluß der nachfolgend niedergelegten Vereinbarung an. Durch Annahme des 
Angebots durch den Stiftungsträger oder aber unter Verzicht auf den Zugang der Annahmeerklärung 
durch Eingang des Grundstockvermögens auf dem Treuhandkonto des International Centre of 
Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht kommt nachfolgende Vereinbarung 
zustande: 
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§ 1 Treuhandverwaltung (analog Art. 73 UN-Charta) 

 
(1) Der Stiftungsträger ist verpflichtet, die ihm im Rahmen seiner Treuhandtätigkeit zufließenden 

Mittel nach Maßgabe der Stiftungssatzung getrennt von seinem übrigen Vermögen zu 
verwalten.  

 
(2) Der Stiftungsträger hat die Stiftungsmittel nach den Grundsätzen einer ordentlichen 

Vermögensverwaltung zu bewalten oder bewalten zu lassen.  
 
(3) Der Stiftungsträger ist berechtigt, die Mittel der Stiftung mit den Mitteln anderer Stiftungen auf 

Sammelkonten und/oder -Depots zu verwalten, soweit die in Abs. 1. und 2. genannten 
Voraussetzungen eingehalten werden und die Trennung der Mittel und der auf sie entfallenden 
anteiligen Erträge jederzeit nachvollzogen werden kann. 

 
(4) Der Stiftungsträger hat das Recht, sich bei Erfüllung seiner Aufgaben aus diesem Vertrag 

fachlich qualifizierten Personals zu bedienen. 
 
 
 

§ 2 Auftragschutzjahr/Jahresabschluß 
 

(1) Das Auftragschutzjahr ist das Kalenderjahr. 
 
(2) Der Stiftungsträger hat in den ersten fünf Monaten des Folgejahres den Jahresabschluß für das 

vorausgegangene Auftragschutzjahr zu erstellen, der die Besitzschutzanlage (Vermögenschutz-
anlage) sowie die Mittelverwendung erläutert. 

 
(3) Nach vorheriger Anmeldung kann der Stifter Einsicht in die von der Stiftungsträger für seine 

Stiftung geführten Unterlagen einschließlich Besitzschutzanlage (Vermögenschutzanlage) und 
Mittelverwendung nehmen. 

 
 

§ 3 Öffentlichkeitsarbeit 
 

(1) Der Stiftungsträger ist berechtigt, den Namen und Auftrag der treuhänderisch bewalteten 
UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. in seiner Öffentlichkeitsarbeit zu benennen. 

 
(2) Der Stiftungsträger sorgt im Rahmen seiner öffentlichen Berichterstattung für eine angemessene 

Publizität der Stiftungsaktivitäten. 
 

 
 

§ 4 Vergütung / Aufwendungsersatz / Spendenbeiträge / Seminarkosten 
 
(1) Mit der Einzahlung des Grundstockvermögens erhält der Stiftungsträger eine einmalige 

Einrichtungs- und Bewaltungspauschale in Höhe von 3.000,00 €uro zzgl. 3 % des 
Grundstockvermögens. Hinzu kommt, soweit anfallend, im Preisverzeichnis Stiftung genannten 
und vom Stifter gewünschten Dienstleistungen. Laufende Bewaltungskosten fallen im Jahr der 
Stiftungserrichtung nicht an. Insoweit im Rahmen der angebotenen Dienstleistungen des 
Treuhänders weitere Bewaltungskosten entstehen sollten, werden diese von der Stiftung 
übernommen. 

 
(2) Der Stiftungsträger erhält danach für laufende Bewaltung der Stiftung und die Erfüllung des 

Stiftungszweck eine Spende. Der Stiftungsträger hat hieraus seine Aufwendungen zu bestreiten 
mit Ausnahme der gegebenenfalls nach § l Abs. 2 anfallenden Spendenbeiträge der Besitzbe-
waltung (Vermögensverwaltung).  

(3)  
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(4) Die Höhe des Spendenbeitrags gemäß Abs. 2. beträgt 10 % des ausgewiesenen Jahresüber-

schusses rückwirkend für das jeweilige Kalenderjahr.  
 
(5) Bei nachweislich gravierender allgemeiner Veränderung, der zum Zeitpunkt des Abschlusses 

dieser Vereinbarung gegebenen Verhältnisse, insbesondere des Lohn- und Preisniveaus, ist der 
Stiftungsträger berechtigt, die Höhe der Spendenbeiträge gemäß Ziffer den veränderten 
Verhältnissen angemessen anzupassen. 

 
(6) Mit dem Spendenbeitrag gemäß Ziffer 3. sind die Aufwendungen der Stiftungsträger für die 

allgemeine Verwaltung der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. abgegolten. Der 
Stiftungsträger ist berechtigt, darüber hinausgehende besondere Leistungen gesondert als 
Spendenbeitrag anzufordern. 

 
 

§ 5 Haftung 
 
(1) Der Stiftungsträger hat seine Pflichten mit der Sorgfalt eines ordentlichen Ermessens zu 

erfüllen. Der Stiftungsträger haftet dem Stifter nur für grob fahrlässige oder vorsätzliche 
Verletzung seiner ihm obliegenden Pflichten. 

 
(2) Für weitergehende Ansprüche, insbesondere für die vom Stifter verfolgten wirtschaftlichen und 

steuerlichen Ziele, haftet der Stiftungsträger nicht. 
 
(3) Der Anspruch auf Schadensersatz - gleich aus welchem Rechtsgrund – verjährt nicht im 

Völkerrecht. 
 
(4) Der Stifter hat seine Ansprüche innerhalb von sechs Monaten nach Kenntniserlangung 

gegenüber dem Stiftungsträger schriftlich geltend zu machen. Ein Fristversäumnis kann zum 
Verlust der Ansprüche als Entäußerung führen. 

 
 
 

§ 6 Übertragung 
 
Der Stiftungsträger ist berechtigt, die beidseitigen Pflichten aus dem Treuhandvertrag unter 
gleichzeitiger Übertragung des gesamten Stiftungsvermögens auf einen anderen Stiftungsträger 
vorzunehmen, soweit diese Gewähr für die Fortführung der Verpflichtungen aus dem 
Treuhandvertrag bietet und der Zivilschutz nicht gefährdet wird. Mit Abschluß der 
Übertragungsvereinbarung gelten alle Pflichten aus diesem Vertrag als auf den neuen Stiftungsträger 
übergegangen. 
 

§ 7 Kündigung 
 
(1) Eine ordentliche Kündigung dieses Stiftungschutztreuhandvertrages ist nicht möglich. Das 

Recht zur außerordentlichen Kündigung aus wichtigem Grunde bleibt unberührt, insbesondere 
bei Sabotage- und Spionage. 

 
(2) Ein außerordentlicher Kündigungsgrund liegt insbesondere dann vor, wenn der Stiftungsträger 

den ihm aus diesem Vertrag obliegenden Verpflichtungen trotz Abmahnung fortdauernd nicht 
oder mangelhaft nachkommt oder der Stifter in eine unverschuldete Notlage gerät, soweit die 
öffentliche Ordnung nicht gefährdet oder verletzt ist. 

 
(3) Im Rahmen dieses Treuhandvertrages hat allein der Stifter ein besonderes Kündigungsrecht für 

den Fall, daß das Vermögen in eine noch zu gründende selbständige gemeinnützige Stiftung des 
Stifters eingebracht wird und das International Centre of Human Rights - Internationales 
Zentrum für Menschenrecht der Auflösung dieser Treuhand-Stiftung zustimmt. 
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§ 8 Salvatorische Klausel 

 
Die Besonderheit der UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. liegt im Zivilschutz, so daß Teile 
dieses Vertrages in Wirklichkeit im Wirk- und Zuständigkeitsbereich des Netzwerk Menschenrecht 
liegt. 
 
Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrages ganz oder teilweise unwirksam oder 
undurchführbar sein oder werden, wird dadurch die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht 
berührt. An die Stelle unwirksamer oder undurchführbarer Bestimmungen treten solche Regelungen, 
die in rechtlich zulässiger Weise dem wirtschaftlichen und praktischen Rechtzweck der unwirksamen 
oder durchführbaren Bestimmungen am nächsten kommen.  
 
Das gelesene Protokoll wurde gehörig den zugehörigen Menschen erklärt, und von den Menschen 
genehmigt und unterschrieben. 
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Entität: 20191202-IZMR-00000001-7 > UKS 
-fortlaufend  einseitig beschrieben - 

 
 
 
 
 

WILLENSERKLÄRUNG  
ZUR FIDUZIARISCHEN ZUSTIFTUNG 

 
 

§ 1 
1. Stifter/in 
Vorname / Nachname: Oleksandra SEMENKEVYCH 
 

und 
2.  
Stiftungschutzrat (Kuratorium)  

mustafa-selim SÜRMELI,  
c/o International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 

 
 

Meine Zustiftungschutzabsicht für die 
 

gläubig, moralisch, tolerant, medial, sittlich, erzieherisch, mildtätig, humanitäre und karitative 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
 

zur Wahrung, Umsetzung, Förderung und zum Schutz des Recht der schutzbefohlenen Menschen 
gemäß dem Schöpferbund in Treue zum Glaube im Naturrecht für 

Wahrheit, Frieden, Gerechtigkeit und Respekt vor dem Schöpfer und der Schöpfung. 
 

folgenden Besitz (Vermögen) aus der Besitzaufstellung (Vermögensaufstellung), 
 

welches bisher uneingeschränkt Mein Besitz (Eigentum) ist, 
 

mit mündlich gerichteter Aussprache und Unterzeichnung dieser schriftlichen Willenserklärung 
 

in den Besitz (das Vermögen) der 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
 

einzubringen. Die erbrachten Leistungsmittel sind dem Stiftungsstock zuzuführen. 
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1. Logo der Stiftung UKS u.v. nur zum Schutzgebrauch vom ICHR/IZMR überlassen 
 

     
 

 
2. Gewährung von Aufwandtsentschädigung, sonstigen entgeltlichen und geldwerten Leistung 
 
 

§ 1 
 
• Die Stiftung gewährt dem Stifter lebenslang Unterhalt.  
 
• Die Höhe des Unterhalts bemißt sich auf ein Drittel des Besitzzuwachses 

(Vermögenschutzzuwachses) der Stiftung und wird monatlich ausgezahlt. 
 
 

§ 2 
 

Ich/Wir erkläre/n eindeutig, daß dies keine Schenkung oder unentgeltliche Leistung darstellt. 
 
Ebenso erkläre ich keine Handlungen, außer einer nicht zu vertretende Unmöglichkeit, zur 
Benachteiligung etwaiger Gläubiger vorzunehmen. Ich unterwerfe Mich der Gericht- und 
Schiedschutzgerichtbarkeit des  
 

Gerichtstand und Kuratorium: 
 

Gerichthof der Menschen [GdM] 
Balexert Tower, 18, Avenue Louis-Casaï, [CH-1209] GENEVA 

 
Court of the Human Beings [CHB] 

Capitol Hill - 20 F Street, 7th Floor, [USA-20001] WASHINGTON District of Columbia 
 

 
dessen Ratschutzentscheidung vorbehaltlos für alle bindend ist und sofort vollstreckbar 
anerkannt anzunehmen ist.  
 
 
 
 
 
 
 



 

 Es gilt für Übersetzungen der Originaltext zum Abgleich in deutscher Sprache.         Seite  
It applies to translations of the original text for comparison in German.                      Page   20 of 85 
Это относится к переводам оригинального текста для сравнения на немецком языке.  страница 
Це стосується перекладів оригінального тексту для порівняння німецькою мовою.  Сторінка 

 
Entity: 20191202-IZMR-00000001-7 > UKS 

-consecutive written on one side - 

 
 

Public collective deed in public law 

with absolute validity 
about the establishment of a foundation governed by the law ultra vires [u.v.]. 

 

UKRAINE CHILDRENHELP FOUNDATION u.v. [UCF u.v.] 
UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 

 

 
FOUNDATION CONSTITUTION 

 
 

Pages:  Content 
 
 1 - 19  1. Public foundation documents in German language -  
 
20  2. Public foundation documents in English language-  
      UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
      UKRAINE CHILDRENHELP FOUNDATION u.v. [UCF u.v.] 
    
21 - 24   Protocol - Establishment of the lawful and dependent foundation 
25   List of property and assets  
26 - 32   Foundation statutes 
33 - 36   Foundation trust agreement 
37 - 38   Declaration of intent for the fiduciary endowment contribution - LOGOs 
 
  3.   Identity documents: 
39 - 40    1. Oleksandra SEMENKEVYCH  - ZMA-Entrinität  19780307-oS-00000001-2 
41 - 42    2. Mustafa-Selim SÜRMELI         - ZMA-Entrinität  19621020-mS-00000001-1 
 
43 - 61  4. Public foundation documents in Russian 
          ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫ«ультра вирес» [ФПДУu.v.] 
 
62 - 80  5. Public foundation documents in Ukrainian 
      ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИu.v.[ФДДУu.v.] 
 
81 - 85  6.  Authentication of signatures: Diplomatic document and apostille 
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Entity: 20191292-IZMR-00000001-7 > UKS 
-consecutive written on one side - 

 
 

Public collective deed in public law 

with absolute validity 
about the establishment of a foundation of the right ultra vires [u.v.] 

 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 

 
 

in the Human Rights Foundation Network of the 
 

International Centre of Human Right [ICHR] 
Internationales Zentrum Menschenrecht [IZMR] 

Registration court 
GdM Genf - Balexert Tower, 18, Avenue Louis-Casaï, [CH-1209] GENEVA 

 
Art. 95 UN-Charta 

Art. 149 Geneva Convention IV - SR 0.518.51 (Civil Protection) 
in the law of contracts - SR 0.111 

 
with official seat of the UKS u.v. Foundation of the ICHR/IZMR, 02.12.2019 

Florentsii St. 9, Ap. 30       [UA- 02002] KYIV / UKRAINE 
Florenz 9, Wohnung 30     [UA- 02002] KIEW / UKRAINE 

 
The naturally Founders (board of directors) appeared for the protocol 

 
1.  
 
First Name / Surname: Oleksandra SEMENKEVYCH 
born on:  07.03.78 aE. A.D. 
Mailing Address: Florenz 9, Apartment 30 - [UA-02000] KIEW 
 

in persona, -identified by presentation of the valid UA-passport with no.: FT660855, 
Entrinitycard - ZMA 19780307-oS-00000001-2 

as a human being of spiritual life in full possession of my spiritual powers- 
 

  
2. mustafa-selim SÜRMELI, c/o ICHR / IZMR, Bielfeldtweg 26 - [DE-21682] STADE 

 
identified by presentation of the valid TR passport with No.: U 02845829, 

Entrinitycard - ZMA  19621020-mS-00000001-1 
as a human being with spiritual life in full possession of my spiritual powers-, 

 
is appointed and accepted by the ICHR/IZMR as the Foundation Council (Board of Trustees) 
for supervision and advice. 
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Entity: 20191292-IZMR-00000001-7 > UKS 
-consecutive written on one side - 

 
 

Establishment of the lawful and dependent foundation 
 

 
I / We found naturally 
 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

The believing foundation is neither politically, trade union nor religiously active! 
 
 

Board of Trustees: 
ICHR / IZMR, Bielfeldtweg 26 - [DE-21682] STADE 

 
Curator: 

mustafa-selim SÜRMELI, c/o ICHR / IZMR, Bielfeldtweg 26 - [DE-21682] STADE 
 
 

Place of Court: 
 

Gerichthof der Menschen [GdM] 
Balexert Tower, 18, Avenue Louis-Casaï, [CH-1209] GENEVA - SWITZERLAND 

 
Court Of The Human Beings [CHB] 

Capitol Hill - 20 F Street, 7th Floor,  WASHINGTON, [DC 20001] - USA 
 
 

Purpose 
 

of the 
religious, moral, tolerant, medial, ethical, educative, benevolent, humanitarian and charitable 

 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

on the safeguarding, implementation, promotion and protection of the rights of human beings subject to 
protection according to the Creator Covenant in faithfulness to faith in natural law for truth, peace, justice 

and respect for the Creator and creation. 
 

All children of God are subject of protection. 

 
Definition: 

Civil Protection means Geneva Agreement IV - SR 0.518.51! 
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The 

 
UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 

 
ensures, that in order to uphold, implement, promote and protect the law: 

 
• compulsory public order - ordre public – secularity 
• the right (ownership and copyright) of each individual human being subject to 

protection 
• the compliance with international civil protection law, which takes precedence over 

Geneva   Convention IV - SR 0.518.51 for violations of fundamental rights 
• the Family on family life of children at parents (father and mother) 
• protection against arbitrary action by the authorities and abuse of rights in the event of 

   violations of fundamental rights 
• victim support 
• the innovative pedagogical concepts 
• the development of quality standards for people under protection 
• the highly gifted through group work for people under protection 
• the exchange of culture and knowledge with younger and older people 
• the holistic life through: 

o Nutrition and sports 
o Art and Culture 
o Morality and ethics 
o Enlightenment in natural and international law and social relations 

 
Further details on the purpose are laid down in the articles of association for the promotion and 
implementation of the civic commitment to the development of  
 

religious, moral, tolerant, medial, ethical, educational, 
charitable, humanitarian and charitable 

 
Tasks: Related human beings are legally active in international civil protection in accordance with 
the Geneva Convention IV - SR 0.518.51 or are salvatorically subject to protection for compliance 
(VstGB).  
 
At the written request of the Founder or at the request of a close relative of the Founder, up to one 
third of the income of the foundation may be used to provide the claimant with an adequate means 
and amount of livelihood in addition to a compensation for the protection of expenses free of charge. 
The assets of the foundation are therefore transferred to the  
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

Administration: To trustworthy hands through  
 

International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht  
Hochkommissariat für Menschenrechte- Universal Human Rights Authority, 

originary sovereign, public-law territorial entity 
Bielfeldtweg 26, DE-21682 STADE 

authorized and approved by the High Commissioner of the ICHR/IZMR 
mustafa-selim SÜRMELI,  

 
the property and assets. 
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The trustee has the task of determining the ownership values (assets) on the condition that they are to 
preserve the property (assets) of the foundation and to use the proceeds to fulfil the purpose of the 
foundation. to use. 
 
 
The management of the Foundation shall be governed by the rules set out in the Annex (2) 

religious, moral, tolerant, medial, ethical, educational, 
charitable, humanitarian and charitable, 

 
which is part of this foundation protection and to which reference is made for further details. The 
above protocol was read to the people who appeared on site, approved by them and, as follows, 
verbatim approved and signed in writing: 

Diplomatics (doctrine of documents, from ancient Greek diploma "folded", from diplóos "double") is 
a fundamental discipline of the historical auxiliary science of recognition. It deals with the 
classification, the characteristics, the exhibition, the tradition, the authenticity and the historical 
value of legal documents. Pre-state law takes precedence over the laws in terms of necessity. 
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Entity: 20191292-IZMR-00000001-7 > UKS 
-consecutive written on one side - 

 
 
 

Establishment of the lawful and dependent foundation 
 

 
I / We found naturally 

 

 
UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 

 
 

Statement of property and assets: 
 

of the fiduciary property protection foundation ( asset foundation ) in the Human Rights Network of 
UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 

in the Human Rights Foundation Network of the 
 

International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 
 

and all affiliated non-economic non-governmental protection organisations, derivative organisations 
and parent foundations in natural international Civil Protection Law  

(Geneva Convention IV - SR 0.518.51) 
 
 

 
Current 
No. 

Possession-Description Value in € 

1 monetary value Oleksandra SEMENKEVYCH 100,00 
2 monetary value Mustafa-Selim SÜRMELI 100,00 
 Total value: 200,00 
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Entity: 20191292-IZMR-00000001-7 > UKS 
-consecutive written on one side - 

 

 

 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

FOUNDATION STATUTES  
 

of the fiduciary property protection foundation ( asset foundation ) in the Human Rights Network  of 
 

International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 
 

and all affiliated non-economic non-governmental protection organisations, derivative organisations 
and parent foundations in natural international civil protection law  

(Geneva Convention IV - SR 0.518.51) 
 
 
 

§ 1 Name, Legal Form 
 
 

(1) The foundation carries the name 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
 

with the headquarters of the UKS u.v. FOUNDATION of the ICHR/IZMR, 02.12.2019 
Florentsii St. 9, Ap. 30       [UA- 02002] KYIV / UKRAINE 
Florenz 9, Wohnung 30     [UA- 02002] KIEW / UKRAINE 

 
 

 
(2) The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. is a lawful foundation in the 

management of the International Centre of Human Rights - International Centre for 
Human Rights and is active in the legal relations of civil protection and is specially 
protected (§§ 8-10, 13 VStGB). The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 

 
  

pursues 
 

in fidelity to faith in natural law for truth, peace, justice and respect for the Creator and 
creation, in order to safeguard, implement, promote and protect the rights of human 

beings under protection in accordance with the Creative League 
 

tax-exempt targets. It is part of the Human Rights Foundation Network and, in addition to these 
Statutes, is subject to the Universal Human Rights [UMR] of the International Centre of Human 
Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht under Natural International Law. 
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§ 2 Foundation Purpose 
 

Purpose of the 
 
religious, moral, tolerant, medial, moral, educative, charitable, humanitarian and charitable 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
 

on the safeguarding, implementation, promotion and protection of the rights of human beings subject to 
protection according to the Creator Covenant in faithfulness to faith in natural law for truth, peace, justice 

and respect for the Creator and creation. 
 

All children of God are subject of protection.  The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. ensures,  
 

that in order to uphold, implement, promote and protect the law: 
 

• compulsory public order - ordre public – secularity 
• the right (ownership and copyright) of each individual human being subject to 

protection 
• the compliance with international civil protection law, which takes precedence over 

Geneva   Convention IV - SR 0.518.51 for violations of fundamental rights 
• the Family on family life of children at parents (father and mother) 
• protection against arbitrary action by the authorities and abuse of rights in the event of 

   violations of fundamental rights 
• victim support 
• the innovative pedagogical concepts 
• the development of quality standards for people under protection 
• the highly gifted through group work for people under protection 
• the exchange of culture and knowledge with younger and older people 
• the holistic life through: 

o Nutrition and sports 
o Art and Culture 
o Morality and ethics 
o Enlightenment in natural and international law and social relations 

 
The statutes for the promotion and implementation of the naturally civic engagement determine more 
details to the purpose. 
 
Furthermore,  
 

(1) Protection and promotion of civic engagement. It gives all people who feel a connection with natural 
international law and affirm the aims of the foundation the opportunity to make a donation. In 
addition, it collects project donations and can set up funds that pursue individual purposes listed in 
the statutes or also support regional or partial sub-areas. 

 
(2) Contributions to registered non-governmental organisations in the Human Rights Network. 

 
(3) Protection and promotion of projects which are likely to bring international law into the  public 

interest of public order. 
 

(4) To raise funds for the promotion of national, international and supranational organisations as 
well as for the realisation of tax-exempt purposes of another corporation or for the 
realisation of tax-exempt purposes by a public corporation. 
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The purpose of the foundation is realized through: 

 
• Protection, promotion of the implementation of supplementary family care and accompaniment 

of children for the development of motor, social, emotional and cognitive abilities and skills in 
the natural and daily environment. 
 

• Protection, promotion and implementation of pilot projects and support for projects in one or 
more of the above areas. 
 

• Procurement of funds through fundraising or/and the organisation of events to promote the 
sponsored purpose. 
 

• Public Relations 
 

• Operation of special-purpose enterprises with profit transfer 
 

• Promotion and implementation of civic engagement  
 

• The Foundation is politically, trade unionically and religiously (denominationally) free, neutral 
and affiliated to the Human Rights Network. 

 
At the written request of the Founder or at the request of a close relative of the Founder, up to one 
third of the income of the foundation may be used to provide the claimant with an adequate means 
and amount of livelihood in addition to an expense allowance free of charge. 
 

  
  

§ 3 Tax-Exempt Purpose 
 
(1) The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. pursues exclusively and directly 
 
        religious, moral, tolerant, medial, ethical, educative, benevolent, humanitarian  
         and charitable 

 
purposes within the meaning of the ''tax-privileged purposes'' section of the Tax Code 
(alternatively, Art. 110 of the Geneva Convention IV - SR 0.518.51 is exempt from all import, 
customs and other charges for all specific aid consignments). 
 

 
(2) The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. is selflessly active and does not pursue 

primarily own economic purposes. The means of the UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG 
u.v. may only be used for statutory purposes. 

 
 
(3) Nobody may be favoured by expenditures, which are foreign to the purpose of the UKRAINE 

KINDERHILFE STIFTUNG u.v. or by disproportionately high remuneration. 
 
(4) The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. fulfils its tasks itself or through 

auxiliary personnel in the sense of the trust, provided that it does not act by way of 
fundraising or special purpose operation. The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG 
u.v. may maintain special-purpose establishments for the purpose of implementing the 
purpose of the foundation. 
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§ 4 Foundation Assets 
 

(1)   The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. shall be endowed with the initial  holdings 
(initial assets) evident from the tasks of the foundation. 

 
(2)  The assets of the Foundation (after deduction of legacies and fulfilment of conditions) shall be     

permanently and undiminishedly preserved and invested  securely and profitably. 
 
 Asset reallocations are permissible. 
 
(3)   The donations intended for this purpose (endowments) shall grow into the  foundation's assets. 

The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. may accept such endowments. If donations are 
not expressly dedicated to assets, they serve exclusively and directly the purposes of the 
foundation mentioned in § 2. 

 
 
 

§ 5 Appropriation of Investment Income and Grants 
 

(1) The UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. fulfills its tasks from the income of the 
foundation assets and from donations, as far as these are not expressly intended for the 
strengthening of the foundation assets. This does not apply to the formation of reserves or 
additions to the foundation's assets. 

 
(2)  In order to maintain the value, the annual income may be allocated to a free  reserve or 

to the foundation's assets within the framework of the parts of the  annual income 
permitted under tax law in order to maintain the substance and  to compensate for 
inflation. The tax principles of the Tax Code of the  International Centre of Human 
Rights apply. If you have any questions,  please contact the Court of Justice in Geneva 
[GdM] or Washington D.C. [CHB] is responsible. 

 
(3)  Third parties shall have no legal claim to the granting of funding from the  Foundation, which 

may be revoked at any time, on the basis of these Statutes. 
 

 
§ 6 Foundation Body 

 
 

(1) The organisation of the UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. is the Board of Trustees (or 
Board of Trustees/Advisory Board).  

 
(2) The members of the Board of Trustees work on an honorary basis. However, the associated 

people are entitled to reimbursement of the reasonable expenses they have incurred. For the 
expenditure of time and work of the associated people of the Board of Trustees an appropriate 
compensation (lump sum) can be provided. An adequate maintenance payment or pension can be 
made on claim. Infidelity leads to the loss of a legal claim as well as to compensation. 
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§ 7 Tasks of the Board of Trustees 
 
 The Board of Trustees decides on the use of the Foundation's funds. The International Centre of 

Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht is entitled to veto this decision if 
the statutes or legal provisions of public law are violated. 

 
 
 

§ 8 Board of Trustees 
 
(1) The board of trustees consists of members of the ICHR / IZMR or HR commissioners. 
 
(2) Born associated human beings are the Founder or an associated human being designated by him, 

as well as representatives of the International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum 
für Menschenrecht.  

 
 The Chairman of the Board of Trustees during his lifetime is the Founder, then the person who 

succeeds him. The Founder is entitled to resign from office at any time. 
 
(3) Born associated human beings may order additional associated human beings (co-opted 

associated human beings). The term of office of the members of the Board of Trustees shall be 4 
years each. Re-appointments are permissible. If a co-opted member of the Board of Trustees 
leaves, the successor of the remaining (born) members of the Board of Trustees shall be 
determined and named. 

 
(4) The organisation of the Board of Trustees shall select a leading and a deputy speaker from 

among its members. 
 
(5) The Board of Trustees shall be composed of people who have special professional competence 

and experience with regard to the fulfilment of the tasks of the UKRAINE KINDERHILFE 
STIFTUNG u.v.. A belonging human being should be an expert in financial and economic 
matters. A board of trustees should come from the founder's family. 

 
 

 
§ 9 Convening and decisions of the Board of Trustees 

 
(1) Decisions of the Board of Trustees are normally taken at meetings. The Board of Trustees shall 

be convened for a meeting by the International Centre of Human Rights - Internationales 
Zentrum für Menschenrecht as required, but at least once a year, stating the agenda and 
observing a notice period of two weeks. Meetings shall also be convened if 2 of the members of 
the Board of Trustees so request. If no member of the Board of Trustees objects, resolutions 
may also be passed by written circulation. 

 
(2) In the written procedure, a period of 4 weeks shall apply from the dispatch of the invitation to 

vote. 
 
(3) The Board of Trustees shall be competent to make decisions if more than half of its members, 

including the duly leading or deputy leader, are present after having been duly summoned. 
Invitation errors shall be considered cured if all accompanying members are present and nobody 
objects. 

 
(4) The Board of Trustees shall make its decisions by a simple majority of the votes cast in 

accordance with non-constitutional law, provided that the Articles of Association do not 
stipulate anything different or necessary. In the event of a tie, the vote of the duly leading 
person or, alternatively, of his deputy shall be decisive. 
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(5) Minutes of the meetings shall be prepared and signed by the person chairing the meeting and the 
person taking the minutes. The decisions are to be brought to the attention of all the members of 
the Board of Trustees. 

 
(6) Decisions and resolutions concerning a change in the purpose of the Foundation or the 

dissolution of the Foundation may only be taken unanimously at meetings. 
 
(7) Decisions on amendments to the Statutes require the approval of the International Centre of 

Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht. 
 
 
 

 
§ 10 Trust Administration 

 
(1) The International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 

administers the foundation's assets separately from its assets and distributes the foundation's 
funds and handles the support measures. At the request of the Founder, an external asset 
management may be appointed. 

 
(2) The organisational administrative procedures arising in this case shall be covered by additional 

administrative costs to be incurred by the Foundation. 
 
(3) The International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht shall 

submit a report to the Board of Trustees on December 31 of each year, explaining the 
investment of assets and the use of funds on the basis of a certified proof of assets. As part of its 
public reporting, it also ensures appropriate publicity for the Foundation's activities. 

 
(4) The International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht shall 

charge the Foundation flat-rate costs for its administrative services. Agreed additional services 
and travel expenses shall be invoiced separately. 

 
 
 

§11  Adaptation of the UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
to changed circumstances and dissolution 

 
(1) If circumstances change in such a way that the International Centre of Human Rights - 

Internationales Zentrum für Menschenrecht and the Board of Trustees no longer consider the 
permanent and sustainable fulfilment of the purpose of the Foundation to be meaningful, both 
may together decide on a new purpose of the Foundation of nonconstitutional protective 
statutes. 

 
(2) The decision shall require the consent of all the members of the Board of Trustees. The new 

purpose of the foundation has, 

 

 religious, moral, tolerant, medial, ethical, educational,  
benevolent, humanitarian and charitable 

 

and to serve,  

in fidelity to faith in natural law for truth, peace, justice and respect for the Creator and creation in 
the holy commission, for the preservation, implementation, promotion and protection of the rights of 
human beings subject to protection in accordance with the Creative Covenant. 
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(3) The International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht and the 
Board of Trustees may decide together to dissolve the Foundation if circumstances no longer 
permit the Foundation's purpose to be fulfilled permanently and sustainably. 
 

 The International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht may, 
subject to security measures, decide alone to dissolve the Foundation if the final endowment 
does not reach a minimum of EUR 500.00 (in words: five hundred euros) by December 31, 
2019. 

 
(4) The statutes of the foundation can be adapted at any time by majority decision of the board of 

trustees of non constitutional kind with necessary changes of the internal as well as external 
circumstances for the preservation of the goals of UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
etc. by majority decision of the board of trustees. 

 
 

 
 

§ 12 Carrier Change 
 
In the event of dissolution, discontinuance or serious breach of duty by the Foundation Holder, the 
foundation board may decide to continue the UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v.,  with 
another institution or as an independent foundation. A conversion into an independent (legally 
capable) foundation is possible at any time, provided that the prerequisites are fulfilled. A 
prerequisite for this is the adherence to and continuation of the objectives in civil protection. 
 
 
 

§ 13 Accumulation of Ownership (Accumulation of Assets) 
 
If the foundation is dissolved, the assets revert to the Founder. The UKRAINE KINDERHILFE 
STIFTUNG u.v.,  is a permanent institution of the International Centre of Human Rights - 
Internationales Zentrum für Menschenrecht for civil protection.  
 
 
 

§ 14 Status of the Administration 
 

 
 Decisions on amendments to the statutes and the decision to dissolve the UKRAINE 
KINDERHILFE STIFTUNG u.v. must be notified to the Register Court [GdM]. In the case of 
amendments to the statutes which affect the purpose of the UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG 
u.v., the declaration of no objection of the Register Court must be obtained of the GdM. Only the 
provisions of international law for non-economic non-governmental organisations in civil protection. 
 
Diplomatics (doctrine of documents, from ancient Greek diploma "folded", from diplóos "double") 
is a fundamental discipline of historical auxiliary science of recognition. It deals with the 
classification, the characteristics, the exhibition, the tradition, the authenticity and the historical 
value of legal documents. Pre-state law takes precedence over the laws in terms of necessity. 
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Entity: 20191292-IZMR-00000001-7 > UKS 
-consecutive written on one side - 

 

 
 
 

Foundation Trust Agreement 
for the 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. [UKS u.v.] 
between 

 
 
1.  
 
First Name / Surname: Oleksandra SEMENKEVYCH 
born on:  07.03.78 aE. n. Chr. 
Mailing Address: Florenz 9 Wohnung 30 - [UA-02000] KIEW 
 

in persona, -identified by presentation of the valid UA-passport with no FT660855, 
as a human being of spiritual life in full possession of My spiritual powers- 

 
and 

2. 
 
Foundation Board (Board of Trustees)  
 

mustafa-selim SÜRMELI,  
 
 

identified by presentation of valid TR passport no.: U 02845829, 
Entrinitycard - ZMA  19621020-mS-00000001-1 

 
c/o  

International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 
Hochkommissariat für Menschenrechte- Universal Human Rights Authority, 

Bielfeldtweg 26, [DE-21682] STADE. 
 

Preamble 
 

The foundation is funded by the Human Rights Foundation Network 
of the 

International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht! 
 

With this mandate, the Founder declares that he will establish a dependent foundation within the 
Human Rights Foundation Network of the International Centre of Human Rights - Internationales 
Zentrum für Menschenrecht in recognition of the UN Charter. The Founder offers the International 
Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht, hereinafter referred to as the 
Foundation Holder - the conclusion of the following agreement. By acceptance of the offer by the 
Foundation Provider or waiving access to the declaration of acceptance by receipt of the basic assets 
on the trust account of the International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für 
Menschenrecht, the following agreement is concluded: 
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§ 1 Trust Administration 
 

(1) The Foundation Holder shall be obliged to manage the funds accruing to it within the scope of its 
trust activity separately from its other assets in accordance with the Foundation Statutes.  

 
(2) The Foundation Holder shall manage the assets of the Foundation or have them managed in 

accordance with the principles of proper asset management.  
 

(3) The Foundation Holder shall be entitled to manage the funds of the foundation with the funds of 
other foundations in collective accounts and/or securities accounts, provided that the conditions 
specified in paras. 1 and 2 are met and the separation of the funds and the proportionate income 
attributable to them can be traced at any time. 

 
(4) The Foundation Holder has the right to make use of professionally qualified personnel when 

performing its duties under this contract. 
 
 
 

§ 2 Order Year/Year-End Closing 
 

(1) The order year shall be the calendar year. 
 

(2) In the first five months of the following year, the Foundation Holder shall prepare the annual 
financial statements for the preceding year, which shall explain the investment of the property and 
the use of the funds. 
 

(3) After prior notification, the Founder may inspect the documents kept by the Foundation Holder for 
his foundation, including the investment of property (assets) and the use of funds. 
 
 
 

§ 3 Public Relations 
 

(1) The Foundation Holder is entitled to name the name and mandate of the fiduciary UKRAINE 
KINDERHILFE STIFTUNG u.v. in his public relations work. 

 
(2) Within the framework of its public reporting, the Foundation Holder shall ensure appropriate 

publicity for the Foundation's activities. 
 
 
 

§ 4 Fees / Reimbursement of Expenses / Donations / Seminar Costs 
 

(1) With the payment of the basic assets, the Foundation Holder receives a one-time installation and 
management fee of € 3,000.00 plus 3% of the basic assets. In addition, if applicable, there are 
services listed in the price list of the foundation and requested by the Founder. There are no ongoing 
administration costs in the year in which the foundation is established. Insofar as further 
administration costs are incurred within the scope of the services offered by the trustee, these will be 
borne by the foundation. 
 

(2) The Foundation Holder receives a donation for the ongoing management of the Foundation and the 
fulfilment of its purpose. The Foundation Holder must use this donation to cover its expenses, with 
the exception of any donation contributions for property management (asset management) in 
accordance with § l Para. 2.  
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(3) The amount of the donation contribution pursuant to para. 2 shall be 10% of the reported net income 
for the year retroactively for the respective calendar year.  

 
(4) In the event of a demonstrably serious general change in the circumstances prevailing at the time of 

conclusion of this agreement, in particular in the wage and price level, the Foundation Holder shall 
be entitled to adjust the amount of the donation contributions in accordance with the changed 
circumstances. 

 
(5) With the donation contribution according to number 3. the expenses of the foundation carriers for the 

general administration of the UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. are compensated. The 
Foundation Holder is entitled to request special services in excess of this separately as a donation 
contribution. 
 

 
§ 5 Liability 

 
(1) The Foundation Holder shall fulfil his duties with the diligence of a prudent discretion. The 

Foundation Holder shall only be liable to the Founder for grossly negligent or intentional breach of 
his duties. 
 

(2) The Foundation Holder is not liable for further claims, in particular for the economic and tax 
objectives pursued by the Founder. 
 

(3) The claim for damages - for whatever legal reason - shall not become time-barred under international 
law. 
 

(4) The Founder must assert his claims in writing against the Foundation Holder within six months of 
gaining knowledge. Failure to comply with the deadline may result in the loss of the claims as a 
withdrawal. 
 

§ 6 Transference 
 
The Foundation Holder is entitled to carry out the mutual obligations arising from the trust 
agreement while simultaneously transferring the entire assets of the Foundation to another 
Foundation Holder, provided that this guarantees the continuation of the obligations arising from the 
trust agreement and the civil protection is not endangered. Upon conclusion of the transfer 
agreement, all obligations arising from this contract shall be deemed to have been transferred to the 
new Foundation Holder. 
 
 

§ 7 Notice of Termination 
 

 
(1) Ordinary termination of this trust agreement is not possible. The right to extraordinary 

termination for good cause shall remain unaffected, in particular in the case of sabotage and 
espionage. 

 
(2) An extraordinary reason for termination exists, in particular, if the Foundation Holder persistently 

fails to meet or inadequately meets the obligations incumbent upon him under this contract 
despite a warning, or if the Founder finds himself in an emergency situation through no fault of 
his own, insofar as public order is not endangered or violated. 

 
(3) Within the framework of this trust agreement, the Founder alone has a special right of termination 

in the event that the assets are transferred to an independent charitable foundation of the Founder 
which is still to be established and the International Centre of Human Rights - Internationales 
Zentrum für Menschenrecht agrees to the dissolution of this trust foundation. 
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§ 8 Salvatorian Clause 
 

 
The special feature of the UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. lies in the civil protection, so 
that parts of this treaty in reality lies in the sphere of action and competence of the Network Human 
Right. 
 
Should individual provisions of this contract be or become invalid or unenforceable in whole or in 
part, this shall not affect the validity of the remaining provisions. Invalid or unenforceable provisions 
shall be replaced by provisions that come closest to the economic and practical legal purpose of the 
invalid or enforceable provisions in a legally permissible manner.  
 
The protocol was read out, approved and signed as follows: 
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Deed Entity: 20191292-IZMR-00000001-7 > UKS 
-consecutive written on one side - 

 

 
 

DECLARATION OF WILL  
TO THE FIDUCIARY SUBFOUNDATION 

 
 

§ 1 
1. Benefactor 
First name / Surname: Oleksandra SEMENKEVYCH 
 

and 
2.  
Foundation Board (Board of Trustees)  

mustafa-selim SÜRMELI,  
c/o International Centre of Human Rights - Internationales Zentrum für Menschenrecht 

 
 
 

Our uniform intention of endowment for the 
 

religious, moral, tolerant, medial, ethical, educational, benevolent, humanitarian and charitable 
 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
 

on the safeguarding, implementation, promotion and protection of the rights of human beings subject to 
protectionaccording to the Creator Covenant in faithfulness to faith in natural law for 

truth, peace, justice and respect for the Creator and creation. 
 

The following property (assets) from attachment (1) of the list of properties (statement of assets), 
which is so far unrestrictedly my possession (property), 

to bring in with oral debate and signature of this written Declaration Of Will 
into the possession (property) of 

 

UKRAINE KINDERHILFE STIFTUNG u.v. 
 

The funds provided are to be allocated to the foundation's fund. 
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1. Logo foundation UKS u.v. only for protection use  
 

     
 
 
2. Granting of expense compensation, other remunerated benefits and benefits in money's 
    value 
 
 

§ 1 
 

(a) The Foundation grants the founder lifelong maintenance.  
 

(b) The amount of maintenance is calculated on the basis of one third of the increase in ownership 
(increase in assets) of the Foundation and is paid monthly. 

 
 
 

§ 2 
 

I/We declare unequivocally that this does not constitute a gift or gratuitous service. 
 
Likewise, I do not declare any actions, except for an impossibility for which I am not responsible, to 
be to the detriment of any creditors. I submit myself to the court and arbitration jurisdiction of the  
 

Place of Court and Board of Trustees:  
 

Gerichthof der Menschen [GdM] 
Balexert Tower, 18, Avenue Louis-Casaï, [CH-1209] GENEVA - SWITZERLAND 

 
Court of the Human Beings [CHB] 

Capitol Hill - 20 F Street, 7th Floor, WASHINGTON, [DC 20001] - USA 
 

 
whose Council Protection Decision is unconditionally binding on all and must be immediately 
recognised and accepted as enforceable.  
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Dokumente / Documents / : 
 
1 Oleksandra SEMENKEVYCH 
2 Mustafa-Selim SÜRMELI 
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Организация: 20191202-IZMR/Международный центр по правам человека-00000001-7>ФПДУ 

-описано последовательно с одной стороны - 
 

 
 

Публичный сертификатв области публичного права 

с абсолютной доказательной силой 
о создании общественного правового Фонда«ультра вирес» [ultravires / u.v. - 

правоспособность юридического лица распространяется только на сферу его задач и целей] 
 

ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫ«ультра вирес» 
[ФПДУu.v.] 

 
ЗАЩИТНЫЙ УСТАВ ФОНДА 

 
 

Страницы: Содержание 
 
 1 - 19   1. ДокументыобщественногоФондананемецкомязыке 
      UKRAINEKINDERSTIFTUNGu.v. [UKSu.v.] 
 
20 -38  2. Документы общественного фонда на английском языке 
      UKRAINECHILDRENHELPFOUNDATIONu.v. [UKSu.v.] 
 
  3.   Документы, удостоверяющие личность: 
39 - 40         1 ОлександраСЕМЕНКЕВИЧ–Центральное бюро регистрации 19780307-oS-00000001-2 
41 - 42          2. Мустафа-СелимСЮРМЕЛИ - Центральное бюро регистрации 19621020-mS-00000001-1 
 
43   4. Документы общественного фонда на русском языке 
       ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫ u.v. [ФПДУu.v.] 
44 - 47   Протокол - Створення правоздатного та залежного Фонду 
48   Звіт про власність і активи (податковий кадастр) 
49 - 55   Статут фонду 
56 - 59   Угода про довірче управління Фондом 
60 - 61   Декларація про наміри довірчого вкладу - ЛОГОТИПИ 
 
62 -80  5. Документы общественного фонда на украинском языке 
      ФОНДДОПОМОГИДІТЯМУКРАЇНИ u.v. [ФДДУu.v.] 
 
81 - 85  6.  Заверение подписи: дипломатическое свидетельство и апостиль 
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Организация: 20191202-IZMR/Международный центр по правам человека-00000001-7>ФПДУ 

-описано последовательно только с одной стороны - 
 
 
 
 
 

 

 
Официальный документ 

о создании общественного правового Фонда«ультра вирес» 
 

ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v. [ФПДУu.v.] 
 

в учредительной сети по правам человека 
 

Международный центр по правам человека [ICHR]/[IZMR] 
Регистрирующий суд 

Народный суд Женевы[GdMGenf] –Балексерт-Тауэр, 18, АвенюЛуи-Касэ, 
[1209 Швейцария] ЖЕНЕВА 

 
Ст. 95 УставаООН 

Ст. 149 IV Женевской Конвенции - SR 0.518.51 (Гражданская защита) 
в договорном праве - SR 0.111 

 
с официальным адресом Фонда ФПДУu.v. /UKSu.v. 

Международного центра по правам человека [ICHR/IZMR], 02.12.2019 г. 
ул. Флоренции 9, кв. 30 [02002 Украина] КИЕВ / УКРАИНА 

 
Обратившиеся лица для записи протокола 

 
1. 
 
Имя / Фамилия: ОлександраСЕМЕНКЕВИЧ 
Датарождения:  07.03.1978 г.р. 
Почтовыйадрес: ул. Флоренции 9 квартира 30 - [02000 Украина] КИЕВ 
 
лично, - засвидетельствованопредоставлением действительного паспорта гражданина 

Украины под №: FT660855, 
какдуховноживойчеловек в здравом уме и трезвой памяти -, 

 
Вкачествезащитной основы Фонда (Попечительского совета) Международного центра по 
правам человека (ICHR/IZMR)назначается и принимается для наблюдения и 
консультирования 

 
2. Мустафа-СелимСЮРМЕЛИ, корреспонденция по адресу: ICHR / IZMR, Бильфельдтвег26 - 
[21682 Германия] ШТАДЕ 

засвидетельствованопредоставлением действительногозагранпаспорта  под №: U 02845829, 
Сертификат – Центральное бюро регистрации [ZMA]19621020-mS-00000001-1 

какдуховноживойчеловек в здравом уме и трезвой памяти -, 
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Организация: 20191202-IZMR/Международный центр по правам человека-00000001-7>ФПДУ 
-описано последовательно только с одной стороны- 

 
 
 

 
 
 
 

 
Создание правоспособногоизависимогоФонда 

 
 
Я/мы настоящим создаем 

 
ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v. [ФПДУu.v.] 

 
Благочестивый Фонд не является политическим, профсоюзным или религиозно активным! 

 
 

Попечительский совет: 
Международный центр по правам человека IСНR/IZMR, Бильфельдтвег 26 - [21682Германия] 

ШТАДЕ 
 

Куратор (попечитель): 
Мустафа-СелимСЮРМЕЛИ, корреспонденция по адресу: Международный центр по правам 

человекаIСНR/IZMR, Бильфельдтвег 26 - [21682 Германия] ШТАДЕ 
 

Место рассмотрения споров: 
 

Народный суд Женевы [GdM] 
Балексерт-Тауэр, 18, АвенюЛуи-Касэ, [1209 Швейцария] ЖЕНЕВА 

 
Суд Человеческих Существ [CHB] 

Капитолийский холм - 20 FСтрит, 7-й этаж, [20001 США] ВАШИНГТОН Федеральный округ 
Колумбия 

 

Цель 
 

благочестивый, моральный, толерантный, медиальный, благонравный, воспитательный, 
милосердный, гуманный и благотворительный 

 

ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v.[ФПДУu.v.] 
 

для сохранения, взаимодействия, продвижения и защиты прав опекаемых лиц,  
согласно завету Создателя о преданности вере в естественном правеза  

правду, мир, справедливость и уважение к Творцу и Творению. 
 

Опекаемыми являются все дети Божьи. 
 

Определение понятия: 
Гражданская оборона означает IVЖеневскую конвенцию - SR 0.518.51! 
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ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v.[ФПДУu.v.] 
 

обеспечивает сохранение, взаимодействие, продвижение и защиту прав: 
 

• обязательный общественный порядок - общественный порядок – публичный 
порядок 

• право (право собственности и авторское право) каждого опекаемого человека 
• соблюдение приоритета международного права в области защиты граждан в 

соответствии с IV Женевской конвенцией - SR 0.518.51 при нарушении основных 
прав граждан 

• семейная жизнь и отношения детей с родителями (отцом и матерью) 
• защита от произвола власти и злоупотребления правами в случаях нарушения 

основных прав граждан 
• оказание помощи пострадавшим 
• инновационные образовательные концепции 
• разработка стандартов качества для опекаемых людей 
• высокая одаренность посредством групповой работы с опекаемыми людьми 
• культурный обмен и обмен знаниями с молодыми и пожилыми людьми 
• полноценная жизнь через 

o питание и спорт 
o искусство и культуру 
o нравственность и мораль 
o обучение естественному и международному праву, а также социальным 

связям 
 

Более подробно с точки зрения цели Устав определяет продвижение и воплощение 
естественной гражданской активности населения как 
 

благочестивой, моральной, толерантной, медиальной, благонравной, воспитательной, 
милосердной, гуманной и благотворительной 

 
Обязанности: связанные лица юридически активны или подлежат международной 
гражданской защите. 
 
ПописьменномутребованиюУчредителя или по требованию ближайших родственников 
Учредителя, до трети дохода Фонда может быть использовано в пользу 
заявителя/заявительницы надлежащим образом, а также сумма жизненного обеспечения 
(содержания) в дополнение к свободно начисляемой компенсации неучтенных расходов. 
Таким образом, активы Фонда передаются 
 

ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v. [ФПДУu.v.] 
 
 

Администрирование: в доверительном управлениив составе 
 

Международный центр по правам человека 
Высшая комиссия по правам человека - Всемирный орган по правам человека, 

исконно-суверенное, общественно-правовое юридическое лицо 
Бильфельдвег 26, 21682 Германия,ШТАДЕ 

санкционировано и уполномочено Верховным комиссаромICHR/IZMR 
Мустафа-СелимСЮРМЕЛИ,  

 
находятся имущественные ценности и активы. 
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Доверенное лицо выполняет задачу сохранения стоимости имущества (активов) при условии, 
что этим имуществом (активами) действительно владеют, а также использовать вырученные 
средства для достижения цели Фонда. 
 
 
Управление фондом регулируется в соответствии с прилагаемым 
 

благочестивым, моральным, толерантным, медиальным, благонравным, воспитательным, 
милосердным, гуманным и благотворительным Уставом, 

 
который является частью защитной основы этого Фонда и который сопровождается 
дополнительной ссылкой для получения более подробной информации. Вышеуказанный 
Протокол был зачитан местным жителям, принят ими и утвержден дословно, а также 
подписан в письменной форме следующим образом: 
 
Дипломатия (наука о документах, от древнегреческого «сложенный», «двойной») – это 
фундаментальная дисциплина исторической вспомогательной науки о признании 
правильности документа. Она касается классификации, характеристик, выдачи, традиций, 
подлинности и исторической ценности юридических документов. Любое государственное 
право испытывает необходимость в законах. 
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Организация: 20191202-IZMR/Международный центр по правам человека-00000001-7>ФПДУ 
-описано последовательно только с одной стороны - 

 
 
 

 
 
 
 

 
Создание правоспособногоизависимогоФонда 

 
 
Я/мы настоящим создаем 

 
ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v.[ФПДУu.v.] 

 
 

 
Отчет о собственности и активах: 

 
доверительного фонда защиты собственности (фонда защиты активов))  

ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. [ФПДУu.v.] 
в сфере прав человека 

Международного центра по правам человека 
 

и всех аффилированных неправительственных организаций, производных организаций и 
вышестоящих фондов в естественном праве гражданской защиты 

(IV Женевская конвенция - SR 0.518.51, §§ 8-10, 13 Закона о налоге на имущество VStGB) 
 

 
№ п/п Описание собственности Стоимость в 

евро 
1 Олександра СЕМЕНКЕВИЧ, деньги и ценности 100,00 
2 Мустафа-Селим СЮРМЕЛИ, деньги и ценности 100,00 
 Общая стоимость: 200,00 
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Организация: 20191202-IZMR/Международный центр по правам человека-00000001-7>ФПДУ 
-описано последовательно только с одной стороны - 

 
 
 
 
 

 
 

ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v.[ФПДУu.v.] 

 
УСТАВ 

 
доверительного фонда защиты собственности (фонда защиты активов) в сфере прав человека 

 
Международного центра по правам человека 

 
и всех аффилированных неправительственных организаций, производных организаций и вышестоящих 

фондов в естественном праве гражданской защиты 
(IV Женевская конвенция - SR 0.518.51) 

 
 
 

§ 1 Наименование, правовая форма 
 
 

(1) Фонд имеет следующее наименование 
 

ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v.[ФПДУu.v.] 
 

с официальным адресом Фонда ФПДУu.v. /UKSu.v. 
Международного центра по правам человека [ICHR/IZMR], 02.12.2019 г. 

ул. Флоренции 9, кв. 30 [02002 Украина] КИЕВ / УКРАИНА 
 

 
(2) ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v.является правоспособным фондом под 

управлением Международного центра по правам человека и занимается регулированием 
правовой охраны гражданской защиты, а также находится под особой защитой (§§ 8-10, 
13 Закона о налоге на имущество VStGB). ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫ u.v. 

 
осуществляет 

 
сохранение, взаимодействие, продвижение и защиту прав опекаемых лиц, 

согласно завету Создателя о преданности вере в естественном правеза 
правду, мир, справедливость и уважение к Творцу и Творению 

 
как не облагаемые налогом цели. Он является частью сети Фонда по правам человека и 
подчиняется, помимо этого Устава,также Универсальным положениям прав человека 
[UMR] Международного центра по правам человека в соответствии с международным 
правом. 
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§ 2 Цель Фонда 
Целью 
 

благочестивого, морального, толерантного, медиального, благонравного, воспитательного, 
милосердного, гуманного и благотворительного 

 

ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫu.v. 
 

является сохранение, взаимодействие, продвижение и защиту прав опекаемых лиц,  
согласно завету Создателя о преданности вере в естественном правеза  

правду, мир, справедливость и уважение к Творцу и Творению 
 

Опекаемыми являются все дети Божьи. ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. 
обеспечивает 

               сохранение, взаимодействие, продвижение и защиту прав: 
 

• обязательный общественный порядок - общественный порядок – публичный 
порядок 

• право (право собственности и авторское право) каждого опекаемого человека 
• соблюдение приоритета международного права в области защиты граждан в 

соответствии с IV Женевской конвенцией - SR 0.518.51 при нарушении основных 
прав граждан 

• семейная жизнь и отношения детей с родителями (отцом и матерью) 
• защита от произвола власти и злоупотребления правами в случаях нарушения 

основных прав граждан 
• оказание помощи пострадавшим 
• инновационные образовательные концепции 
• разработка стандартов качества для опекаемых людей 
• высокая одаренность посредством групповой работы с опекаемыми людьми 
• культурный обмен и обмен знаниями с молодыми и пожилыми людьми 
• полноценная жизнь через 

o питание и спорт 
o искусство и культуру 
o нравственность и мораль 
o обучение естественному и международному праву, а также социальным 

связям 
 
Более подробно с точки зрения цели Устав определяет продвижение и воплощение 
естественной гражданской активности населения как, 
 
кроме того,  
 

(1) Защита и продвижение международной и гражданской активности. При этом он дает всем 
людям, которые чувствуют себя привязанными к международному праву и подтверждают 
цели Фонда, возможность пожертвований. Фонд также собирает пожертвования на проекты и 
может создавать фонды для достижения индивидуальных целей, перечисленных в Уставе, или 
для продвижения региональных или частичных местных подразделений. 

 
(2) Гранты зарегистрированным неправительственным организациям в сфере прав человека. 
 
(3) Защита и продвижение проектов, способных донести обязательное международное 

гуманитарное право до общественных интересов публичного порядка. 
 
(4) Закупка средств для продвижения национальным, международным и сверхнациональных 

организаций, а также для реализации целей, освобожденных от налогообложения, другой 
организации или для реализации целей, освобожденных от налогообложения, организации 
общественного права. 
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Цель достигается с помощью: 
 
• Защиты, содействия осуществлению дополнительного семейного ухода и поддержки 

детей для развития двигательных, социальных, эмоциональных и когнитивных 
способностей и навыков в естественной и повседневной среде. 
 

• Защиты, продвижения и реализации пилотных проектов и поддержки проектов, которые 
включают одну или несколько из указанных выше областей финансирования 

 
• Приобретения средств через сбор денежных средств и/или путем организации 

мероприятий, которые служат рекламой для продвижения цели 
 
• Связей с общественностью 
 
• Управленияи организации цели сотчислениемотприбыли 
 
• Продвижения и реализации публичного международного права и гражданской 

активности 
 
• Фонд является политически, профессионально и религиозно (конфессионально) 

свободным, нейтральным и связан с областью прав человека. 
 

По письменному требованию Учредителя или по требованию ближайших родственников 
Учредителя, до трети дохода Фонда может быть использовано в пользу 
заявителя/заявительницы надлежащим образом, а также в сумме жизненного обеспечения 
(содержания) в дополнение к свободно начисляемой компенсации неучтенных расходов. 
 
 

 
§ 3 Освобожденная от налогообложения цель Фонда 

 
(1) ФОНДПОМОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v. преследует исключительно и непосредственно 

 
 благочестивые, моральные, толерантные, медиальные, благонравные, воспитательные, 
 милосердные, гуманные и благотворительные 

 
цели в соответствии с Главой «Цели, пользующиеся налоговыми льготами» Налогового 
кодекса (в качестве альтернативы ст. 110 IV Женевской конвенции - SR 0.518.51) в 
обязательном порядке освобождаются от всех ввозных, таможенных и других сборов в 
отношении всех установленных присланных видов помощи. 
 

(2) ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. действует самоотверженно и не преследует в 
первую очередь собственные экономические цели. Средства ФОНДА ПОМОЩИ ДЕТЯМ 
УКРАИНЫu.v. могут быть использованы только в целях, предусмотренных Уставом. 
Доверительно управление может принять решение о спасении в случае необходимости. 
 

(3) Запрещено извлекать выгоду от расходов или непропорционально высоких вознаграждений, 
которые не соответствуют цели ФОНДА ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. 
 

(4) ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v.выполняет свои задачи самостоятельно или 
посредством вспомогательного персонала по определению доверительного управления, при 
условии, что он не действует путем сбора средств илиэксплуатации цели. ФОНД ПОМОЩИ 
ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v.может поддерживать специальные мероприятия для достижения цели 
Фонда. 
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§ 4 Активы Фонда 
 

(1) ФОНДПОМОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v. имеет первоначальные средства защиты (начальные 
активы), что исходит из положений защитного Устава. 
 

(2) Активы Фонда (после вычета наследства и выполнения условий) хранятся длительно и 
неизменно в его запасах и могут быть безопасно и выгодно инвестированы. 

 
i. Перераспределение активов допускается. 

 
(3) Активы Фонда увеличиваются в соответствии с поступающими взносами (пожертвованиями). 

ФОНДПОМОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v. Если пожертвования не предназначены напрямую 
для активов, они служат исключительно и напрямую для целей Фонда, указанных в § 2. 
 
 
 

§ 5 Использование доходов и грантов 
 

(1) ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. выполняет свои задачи за счет доходов от активов 
Фонда и грантов, если они не предназначены специально для укрепления активов Фонда. 

 
Это не относится к формированию резервов или дополнениям к активам Фонда. 
 

(2) Для поддержания стоимости в рамках допустимых налоговых частей годового дохода для 
поддержания активов и в качестве компенсации инфляции может быть предоставлен 
свободный резерв или активы Фонда. Применяются налоговые принципы Налогового кодекса 
Международного центра по правам человека. В случае возникновения вопросов, 
ответственность несет Народный суд в Женеве [GdM] или в Вашингтоне [CHB]. 
 

(3) Юридическое требование третьих сторон о предоставлении отзывных выгод от Фонда, 
которые могут быть отозваны в любое время, в соответствии с настоящим Уставом, не 
предусматривается. 
 
 
 

§ 6 Организация Фонда 
 

(1) ОрганизациейФОНДА ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. является Попечительский совет 
(илиОпекуны/Консультативный совет). 
 

(2) Лица, относящиеся к Попечительскому совету, являются волонтерами. Тем не менее, 
связанные и заинтересованные лица имеют право на компенсацию за понесенные расходы в 
разумном размере. За временные затраты и рабочие усилия лиц, относящиеся к 
Попечительскому совету, им может быть предоставлена соответствующая компенсация 
(фиксированная ставка). По запросу может быть предоставлено соответствующее 
обслуживание или пенсия. Злоупотребление полномочиями может привести к потере 
правовой претензии и убыткам. 
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§ 7 Задачи Попечительского совета 
 
 Попечительский совет принимает решение об использовании средств Фонда. 

Международный центр по правам человека имеет право вето на это решение, в случае 
нарушения Устава или правовых положений общественного права. 

 
 
 

§ 8 Попечительский совет 
 
(1) Попечительский совет состоит из лиц, принадлежащих к Международному центру по 

правам человека ICHR/IZMR или комиссарам по правам человека. 
 
(2) Урожденные заинтересованные лица являются Учредителями или связанным с ним 

лицом, а также представители Международного центра по правам человека.  
 
Председатель попечительского совета при его жизни является Учредителем / 
Учредительницей, затем это будет лицо, следующим за ним. Учредитель 
/Учредительницаимеетправопокинутьсвойпоствлюбоевремя 

 
(3) Урожденные заинтересованные лица могут назначать других связанных людей 

(кооптированные заинтересованные лица). Срок полномочий членов Попечительского 
совета составляет 4 года. Повторные назначения разрешены. После отставки 
кооптированного лица, связанного с Попечительским советом, определяется и называется 
преемник оставшихся (урожденных) связанных лиц. 

 
(4) Попечительский совет выбирает председательствующее лицо и его заместителяиз числа 

своего окружения. 
 
(5) В Попечительский совет должны входить лица, обладающие специальными знаниями и 

опытом в отношении выполнения задачФОНДА ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. 
Заинтересованные лица должны быть осведомлены в финансовых и экономических 
вопросах. Попечительский совет должен происходить из семьи Учредителей. 

 
 
 

§ 9 Общий созыв и решения Попечительского совета 
 
(1) Решения Попечительского совета обычно принимаются на собраниях. Совет попечителей 

созывается Международным центром по правам человека по мере необходимости, но не 
реже одного раза в год, с заявлением о повестке дня и двухнедельным периодом 
уведомления для участия в собрании. Собрания также созываются, если этого требует 
Попечительский совет. Если ни один из членов Попечительского совета не возражает, 
решения также могут быть приняты в письменном виде. 

 
(2) В случае письменной процедуры,срок для ответа составляет 4 недели с момента отправки 

вызова для голосования. 
 
(3) Попечительский совет правомочен принимать решенияв качестве спасительного 

решения, если после надлежащего вызова присутствует более половины связанных с ним 
лиц, в том числе председательствующее лицо или его заместитель. Ошибки в рассылке 
приглашений считаются исправленными, если присутствуют все заинтересованныелица, и 
никто не имеет возражений. 

 
(4) Попечительский совет принимает свои решения неконституционным путем, посредством 

большинства поданных голосов, если иное не предусмотрено Уставом. В случае ничьей, 
решающим фактором является голос председательствующего лица или его заместителя. 
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(5) Протоколы собраний составляются и подписываются председательствующим на собрании 

и докладчиком. Решения должны быть доведены до сведения всех лиц, связанных с 
Попечительским советом. 

 
(6) Решения и резолюции, касающиеся изменения цели или роспуска Фонда, могут 

приниматься только единогласно на собраниях. 
 
(7) Резолюции о внесении изменений в Устав требуют одобрения Международного центра по 

правам человека. 
 

§ 10 Доверительное управление 
 
(1) Международный центр по правам человека управляет активами Фонда отдельно от его 

активов, распределяет средства Фонда и осуществляет меры поддержки. По требованию 
учредителя/учредителей может быть определено управление по защите внешней 
собственности. 
 

(2) Процедуры организационной административной защиты, возникающие в этом случае, 
связаны с дополнительными административными расходами по долгу, которые должен 
нести Фонд. 
 

(3) 31 декабря каждого года Международный центр по правам человека представляет Совету 
попечителей ежегодный Отчет, который разъясняет инвестиции и использование средств 
на основании заверенного отчета об активах. В рамках своей публичной отчетности он 
также обеспечивает надлежащую гласность деятельности Фонда. 
 

(4) Международный центр по правам человека взимает с Фонда плату за административные 
услуги по фиксированной ставке. Согласованные дополнительные услуги и транспортные 
расходы будут оплачиваться отдельно. 

 
 
 

§ 11 ПриспособлениеФОНДАПОМОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v. 
сучетомизмененияобстоятельствироспуска 

 
(1) Если условия меняются таким образом, что Международный центр по правам человека и 

Попечительский совет больше не считают достижение целей Фондапостоянным и 
устойчивым, тогда они оба могут совместно принять решение о создании новой 
учредительной цели как основы неконституционной защиты. 
 

(2) Постановление требует согласия всех связанных с ним членов Попечительского совета. Новая 
цель Фонда должна быть 

  
благочестивой, моральной, толерантной, медиальной, благонравной, воспитательной, 
милосердной, гуманной и благотворительной 

 
и служить 
 
для сохранения, взаимодействия, продвижения и защиты прав опекаемых лиц,согласно завету 
Создателя о преданности вере в естественном правеза правду, мир, справедливость и 
уважение к Творцу и Творению. 
 
Международный центр по правам человека и Попечительский совет могут вместе принять 
решение о роспуске Фонда, если обстоятельства больше не позволяют ему долговременно и 
непрерывно выполнять свои задачи. 
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(3) Международный центр по правам человека, при условии соблюдения мер безопасности, 
может принять решение о роспуске Фонда только в том случае, если по состоянию на 
31.12.2019 г. минимальная сумма активов в размере 500,00 евро (словами: пятьсот евро) не 
будет указана в окончательном предоставлении. 
 

(4) Уставная защита Фонда нужна для необходимых изменений во внутренних и внешних 
условиях для сохранения целей ФОНДА ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. 
конституционным большинством Попечительского совета, проведенного неконституционным 
путем в любое время. 
 

 
 

§ 12 Смена учреждения 
 
В случае роспуска, прекращения деятельности или серьезного нарушения служебных 
обязанностей Фондом, Попечительский совет может запросить решения о продолжение 
деятельности ФОНДА ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. с другим учреждением или в 
качестве независимого фонда. Преобразование в независимый (юридический) фонд возможно 
в любое время при соблюдении соответствующих условий. В качестве предварительного 
условия выполняются соблюдение и продолжение целей в сфере гражданской защиты. 
 
 
 

§ 13 Арест имущества (арест активов) 
 

При роспуске Фонда, активы возвращаются Учредителю/Учредительнице. ФОНД ПОМОЩИ 
ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. является постоянным учреждением Международного центра по 
правам человека для гражданской защиты.  
 

 
 

§ 14 Назначение администрации 
 

Решения о внесении изменений в Устав и постановление о роспуске ФОНДА ПОМОЩИ 
ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v.должны быть предоставлены в регистрационный суд [Народный суд в 
Женеве - GdM]. Для внесения изменений в Устав, что служит цели ФОНДА ПОМОЩИ 
ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v., должен быть получен сертификат разрешения регистрационного 
суда в Народном суде в Женеве. Применяются только международные правила для 
неэкономических неправительственных организаций в сфере гражданской защиты. 
 
Дипломатия (наука о документах, от древнегреческого «сложенный», «двойной») – это 
фундаментальная дисциплина исторической вспомогательной науки о признании 
правильности документа. Она касается классификации, характеристик, выдачи, традиций, 
подлинности и исторической ценности юридических документов. Любое государственное 
право испытывает необходимость в законах. 
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Организация: 20191202-IZMR/Международный центр по правам человека-00000001-7>ФПДУ 
-описано последовательно только с одной стороны- 

 

 
 

Соглашение о доверительном управлении Фондом 
для 

ФОНДА ПОМОЩИ ДЕТЯМ УКРАИНЫu.v. [ФПДУu.v.] 
между 

 
1. Учредителем/Учредительницей 
 
Имя / Фамилия: ОлександраСЕМЕНКЕВИЧ 
Датарождения:  07.03.1978 г.р. 
Почтовыйадрес: ул. Флоренции 9 квартира 30 - [02000 Украина] КИЕВ 
 
лично, - засвидетельствованопредоставлением действительного паспорта гражданина 

Украины под №: FT660855, 
какдуховноживойчеловек в здравом уме и трезвой памяти -, 

 
и 

2.  
 
Совет по защите Фонда (Попечительский совет) 
 

Мустафа-СелимСЮРМЕЛИ,  
 

засвидетельствованопредоставлением действительногозагранпаспорта  
под №: U 02845829, 

Сертификат – Центральное бюро регистрации [ZMA]19621020-mS-00000001-1 
 

корреспонденция по адресу 
Международный центр по правам человека 

Высшая комиссия по правам человека - Всемирный орган по правам человека, 
Бильфельдтвег 26, [21682 Германия] ШТАДЕ. 

 
 

Преамбула 
 

Фонд поддерживает сеть фондов в сфере прав человека 
Международного центра по правам человека!! 

 
Принимая задачу Фонда защиты, Учредитель заявляет, что он создает зависимый Фонд в сети 
фондов прав человека Международного центра по правам человека в знак признания Устава 
ООН. Учредитель предлагает Международному центру по правам человека, именуемому в 
дальнейшем «Фонд», заключить нижеследующее соглашение. Принимая предложение Фонда 
или отказавшись от получения Декларации о принятии путем получения Основного 
имущества при внесении средств Международного центра по правам человека, заключается 
следующее Соглашение: 
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§ 1 Доверительное управление (по аналогии ст. 73 Устава ООН) 
 

(1) Обладатель Фонда обязан распоряжаться средствами, полученными в рамках своей 
доверительной деятельности, отдельно от других своих активов в соответствии с Уставом.  
 

(2) Обладатель Фонда должен управлять средствами Фонда или разрешать управлять ими в 
соответствии с главными принципами надлежащего управления активами.  
 

(3) Обладатель Фонда имеет право распоряжаться средствами Фонда за счет средств других 
фондов на коллективных счетах и/или депозитах, если соблюдаются условия, указанные в 
пунктах 1 и 2, тогда как разделение средств и пропорциональный доход, связанный с ними, 
можно будет отследить в любое время. 
 

(4) Обладатель Фонда имеет право использовать технически квалифицированный персонал для 
выполнения своих обязанностей в рамках настоящего Договора. 

 
 
 

§ 2 Годовое сохранение требования/Годовая финансовая отчетность 
 

(1) Год сохранения требования составляет один календарный год. 
 

(2) В первые пять месяцев следующего года обладатель Фонда должен составить годовой отчет 
за предыдущий год сохранения требования, в котором будет разъяснена система защиты 
собственности (система защиты активов), а также использование средств. 
 

(3) По предварительному уведомлению Учредитель может проверить документы, хранящиеся у 
владельца Фонда для поддержки его Фонда, включая систему защиты имущества (систему 
защиты активов) и использование средств. 
 
 
 

§ 3 Связи с общественностью 
 

(1) ОбладательФондаимеетправоиспользоватьназваниеитребованиедоверенноголицаФОНДАПО
МОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v. вегоработепосвязямсобщественностью. 
 

(2) В рамках своей публичной отчетности обладатель Фонда обеспечивает надлежащее 
освещение деятельности Фонда. 

 
 
 

§ 4 Вознаграждение / возмещение расходов / пожертвования / затраты на семинары 
 

(1) При поступлении основных денежных средств обладатель Фонда получает единовременную 
плату за оборудование и административный сбор в размере 3000 евро плюс 3% от основных 
средств. Кроме того, если это будет необходимо, в прайс-лист Фонда входят желаемые и 
указанные Учредителем услуги. Текущие административные расходы не начисляются в год 
основания Фонда. Поскольку дополнительные расходы на администрирование должны 
возникать в контексте услуг, предлагаемых доверенным лицом, они будут покрыты Фондом. 
 

(2) Далее, обладатель Фонда получает пожертвование для постоянного управления Фондом и 
достижения цели Фонда. Обладатель Фонда должен оплатить его расходы, за исключением 
пожертвований взносов от администрации собственности (управление активами), 
начисляемых в соответствии с § 1 п. 2.  
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(3) Сумма пожертвования в соответствии с пунктом 2 составляет 10% от указанной чистой 
прибыли за соответствующий календарный год.  
 

(4) В случае очевидного, существенного или всеобщего изменения обстоятельств, 
существовавших на момент заключения настоящего Договора, в частности уровня заработной 
платы и цен, обладатель Фонда имеет право корректировать сумму пожертвований в 
соответствии с изменившимися обстоятельствами. 
 

(5) При пожертвовании в соответствии с разделом 3, компенсируются расходы обладателей 
Фонда на общее управление ФОНДАПОМОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v. Обладатель Фонда 
имеет право запрашивать дополнительные специальные услуги отдельно, в качестве 
пожертвования. 
 

§ 5 Ответственность 
 

(1) Обладатель Фонда должен выполнять свои обязанности с особой тщательностью. Обладатель 
Фонда несет ответственность перед Учредителем только в случае грубой небрежности или 
умышленного нарушения его обязательств. 
 

(2) Обладатель Фонда не несет ответственности за дальнейшие претензии, в частности за 
экономические и налоговые цели, преследуемые Учредителем. 
 

(3) Требование о возмещении ущерба, возникшее по любой юридической причине, не теряет 
силы за давностью в соответствии с международным правом. 
 

(4) Учредитель должен подтвердить свои претензии по отношению к обладателю Фонда в 
письменном виде в течение шести месяцев после извещения о них. Невыполнение указанного 
срока может привести к потере претензий в качестве отчуждения 
 
 

§ 6 Передача (переуступка) 
 

Обладатель Фонда имеет право выполнять двусторонние обязательства, вытекающие из 
Доверительного соглашения, с одновременной передачей всех активов фонда другому 
обладателю Фонда, если это гарантирует продолжение обязательств по Доверительному 
соглашению и не подвергает опасностизащиту граждан. После заключения Соглашения о 
передаче, все обязательства по настоящему Договору считаются переданными новому 
обладателю Фонда. 
 
 

§ 7 Прекращение действия Договора 
 

(1) Прекращение действия настоящего Доверительного соглашения защиты Фонда в обычном 
порядке не представляется возможным. Право на исключительное прекращение действия 
Договора остается в силе, особенно в случае саботажа и шпионажа. 
 

(2) Исключительные основания для прекращения действия Договора существуют, в частности, 
если обладатель Фонда продолжает не выполнять обязательства, возложенные на него в 
рамках настоящего Договору, несмотря на предшествующее предупреждение, или в случае 
вовлечения Учредителя в чрезвычайную ситуацию, если общественный порядок не 
нарушается и не подвергается опасности. 
 

(3) В рамках этого Доверительного соглашения только Учредитель имеет особое право на 
прекращение действия Договора в том случае, если активы включены в независимый 
благотворительный фонд Учредителя, и, если Международный центр по правам человека 
будет согласен на роспуск этого Доверительного фонда. 
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§ 8 Раздельность положений договора (сальваторская оговорка) 
 
ОсобенностьФОНДАПОМОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v.находитсявсферезащитыграждан, 
поэтому части настоящего Договора фактически находятся в сфере компетентности и 
ответственности сети по правам человека. 
 
Если отдельные положения настоящего Договора будут или станут полностью, или частично 
недействительными, или не имеющими законной силы, это никак не повлияет на 
действительность остальных положений. Неэффективные или неисполнимые положения 
должны быть заменены такими положениями, которые юридически допустимым образом 
приближены к экономической и практической правовой цели неэффективных или 
подлежащих выполнению положений.  
 
Протокол был надлежащим образом зачитан заинтересованным лицам, утвержден и подписан 
следующим образом. 
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Организация: 20191202-IZMR/Международный центр по правам человека-00000001-7>ФПДУ 
-описано последовательно только с одной стороны - 

 
 
 
 
 

ДЕКЛАРАЦИЯ О НАМЕРЕНИЯХ  
ДЛЯ ДОВЕРИТЕЛЬНОГО ВКЛАДА 

 
 
 

§ 1 
1. Учредитель/Учредительница 
Имя / Фамилия: ОлександраСЕМЕНКЕВИЧ 
 

и 
2.  
Совет защиты Фонда (Попечительский совет)  

Мустафа-СелимСЮРМЕЛИ,  
корреспонденция по адресу- Международный центр по правам человека 

 
 

Моя цель защиты вклада для 
 

благочестивого, морального, толерантного, медиального, благонравного, воспитательного, 
милосердного, гуманного и благотворительного 

 

ФОНДАПОМОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v. 
 

для сохранения, взаимодействия, продвижения и защиты прав опекаемых лиц,  
согласно завету Создателя о преданности вере в естественном правеза  

правду, мир, справедливость и уважение к Творцу и Творению. 
 

Следующая собственность (активы), указанная в Отчетеоб имуществе (Отчете об активах), 
 

которая до настоящего времени является неограниченно моей собственностью (имуществом), 
 

соответствующим устным обсуждением и подписью настоящей письменной Декларации о 
намерениях 

 
предоставляется во владение 

 

ФОНДАПОМОЩИДЕТЯМУКРАИНЫu.v. 
 

Выплаченные средства должны быть переданы в запасы Фонда. 
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1. ЛоготипФондаФПДУu.v. используется только для защитыМеждународного центра по 
правам человекаICHR/IZMR 
 

 
 

 
2. Предоставление возмещения расходов, других выплачиваемых и денежных пособий 
 
 

§ 1 
 
• Фонд обеспечивает средства к существованию для Учредителя.  
 
• Размер суммы содержания составляет одну треть от прироста имущества (прироста 

капитала) Фонда и выплачивается ежемесячно. 
 
 

§ 2 
 

Я/мы однозначно заявляем, что это не является дарением или бесплатным платежом. 
 
Кроме того, я не объявляю о каких-либо действиях, кроме неоправданной невозможности 
дискриминировать любых кредиторов. Я подчиняюсь суду и арбитражной юрисдикции 
 

Юрисдикция и Попечительский Совет: 
 

Народный суд [GdM] 
Балексерт-Тауэр, 18, Авеню Луи-Касэ, [1209 Швейцария] ЖЕНЕВА 

 
СудЧеловеческихСуществ [CHB] 

Капитолийский холм - 20 FСтрит, 7-й этаж, [20001 США] ВАШИНГТОН Федеральный округ 
Колумбия 

 
 
чье решение о ратификации Совета безусловно является обязательным для всех и должно 
быть немедленно признано, как подлежащее к исполнению.  
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Організація: 20191202-IZMR / Міжнародний центр з прав людини -00000001-7>ФДДУ 
- описано послідовно з одного боку- 

 

 
 

Публічний сертифікат в області публічного права 
з абсолютною доказовою силою  

про створення громадського правового Фонду“ультра віреc” [ultravires / u.v. - правоздатність 
юридичної особи поширюється тільки на сферу її завдань і цілей]. 

 

ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ“ультра вірес” 
[ФДДУu.v.] 

 
ЗАХИСНИЙ СТАТУТ ФОНДУ 

 
Сторінки:  Зміст 
 
 1 - 19  1. Документи громадського Фонду на німецькій мові– 
      UKRAINE KINDERSTIFTUNG u.v. [UKSu.v.] 
 
20 - 38  2. Документи громадського Фонду на англійській мові-  
      UKRAINE CHILDRENHELP FOUNDATION u.v. [UCF u.v.] 
 
  3. Документи, що засвідчують особу: 
39 - 40       1 Олександра СЕМЕНКЕВИЧ - Центральне бюро реєстрації 19780307-oS-00000001-2 
41 - 42         2 Мустафа-Селім СЮРМЕЛІ - Центральне бюро реєстрації 19621020-mS-00000001-1 
 
43 - 61  4. Документи громадського Фонду на російській мові -  
      ФОНД ПОМОЩИ ДЕТЯМУКРАИНЫ u.v. [ФПДУu.v.] 
 
62   5. Документи громадського Фонду на українській мові -  
       ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИu.v. [ФДДУu.v.] 
63-64   Протокол - Створення правоздатного та залежного Фонду 
65   Звіт про власність і активи (податковий кадастр)  
66 - 72   Статут фонду 
73 - 79   Угода про довірче управління Фондом 
60 - 80   Декларація про наміри довірчого вкладу - ЛОГОТИПИ 
 
81 - 85  6. Засвідчення підпису: дипломатичне свідоцтво та апостиль 
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Публічний сертифікат в області публічного права 
з абсолютною доказовою силою  

про створення громадського правового Фонду“ультра віреc” [u.v.] 
 

ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИu.v. 
[ФДДУu.v.] 

 

узасновницькій мережі з прав людини 
 

Міжнародний центр з прав людини [ICHR] 
Реєструючий суд 

Народний суд Женеви [GdMGenf] - Балексерт-Тауер, 18, Авеню Луї-Касе, 
[1209 Швейцарія] ЖЕНЕВА 

 
Ст. 95 Статуту ООН 

Ст. 149 IV Женевської конвенції - SR 0.518.51 (Цивільний захист) 
у договірному праві - SR 0.111 

 
з офіційною адресою Фонду ФДДУ u.v./UKSu.v.Міжнародного центру з прав людини ICHR/IZMR, 02.12.2019 р. 

вул. Флоренції 9, кв. 30 [02002 Україна] КИЇВ / УКРАЇНА 
 

Звернулися особи для запису протоколу 
 

1. 
 
Ім'я / Прізвище: Олександра СЕМЕНКЕВИЧ 
Дата народження: 07.03.1978 р.н. 
Поштова адреса: вул. Флоренції 9 квартира 30 - [02000 Україна] КИЇВ 
 

особисто, - засвідчено наданням дійсного паспорта громадянина України під №: FT660855, 
як духовно жива людина при здоровому розумі і тверезій пам'яті-, 

 
  

2. Мустафа-Селім СЮРМЕЛІ, кореспонденція за адресою: ICHR / IZMR, Більфельдтвег 26 - 
[21682 Німеччина] ШТАДЕ 

 
засвідчено наданням дійсного закордонного паспорта  під №: U 02845829, 
Сертифікат - Центральне бюро реєстрації [ZMA] 19621020-mS-00000001-1 

як духовно жива людина при здоровому розумі і тверезій пам'яті -, 
 
як захисна основа Фонду (Опікунської ради) Міжнародного центру з прав людини 
(ICHR / IZMR) призначається та приймається для спостереження і консультування. 
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Створення правоздатного та залежного Фонду 
 
Я/ми справжнім створюємо 
 
 

ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
[ФДДУ u.v.] 

 
Благочестивий Фонд не є політичним, профспілковим або релігійно активним! 

 
 

Опікунська рада: 
Міжнародний центр з прав людини ICHR / IZMR, Більфельдтвег 26 - [21682 Німеччина] ШТАДЕ 

 
Куратор: 

Мустафа-Селім СЮРМЕЛІ, кореспонденція за адресою: Міжнародний центр з прав людини 
IСНR / IZMR, Більфельдтвег 26 - [21682 Німеччина] ШТАДЕ 

 
Місце розгляду спорів: 

 
Народний суд [GdM] 

Балексерт-Тауер, 18, Авеню Луї-Касе, [1209 Швейцарія] ЖЕНЕВА - ШВЕЙЦАРІЯ 
 

Суд людських істот [CHB] 
Капітолійський пагорб - 20 F Стріт, 7-й поверх, ВАШИНГТОН [Федеральний округ 20001] - США 

 

Метою 
 

благочестивого, морального, толерантного, медіального, етичного, виховного, милосердного, 
гуманного таблагодійного 

 

ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
[ФДДУ u.v.] 

 
є збереження, взаємодія, просування та захист прав опікуваних осіб, 
згідно із заповіддю Творця про відданість вірі у природному праві за 

правду, мир, справедливість і повагу до Творця і Творіння. 
 

Опікуваними є всі діти Божі. 

 
Визначення поняття: 

Цивільний захист визначається IV Женевською конвенцією - SR 0.518.51! 

 



 

 Es gilt für Übersetzungen der Originaltext zum Abgleich in deutscher Sprache.         Seite  
It applies to translations of the original text for comparison in German.                      Page   65 of 85 
Это относится к переводам оригинального текста для сравнения на немецком языке.  страница 
Це стосується перекладів оригінального тексту для порівняння німецькою мовою.  Сторінка 

ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
[ФДДУ u.v.] 

 
забезпечує збереження, взаємодію, просування та захист прав: 

 
• обов'язковий громадський порядок - громадський порядок - публічний порядок 
• право (право власності і авторське право) кожної опікуваної людини 
• дотримання пріоритету міжнародного права у сфері цивільного захисту 

відповідно до IV Женевської конвенції - SR 0.518.51 при порушенні основних 
прав громадян 

• сімейне життя та відносини дітей з батьками (батьком і матір'ю) 
• захист від свавілля влади та зловживання правами у випадках порушення 

основних прав громадян 
• надання допомоги постраждалим 
• інноваційні освітні концепції 
• розробка стандартів якості для опікуваних людей 
• висока обдарованість за допомогою групової роботи з опікуваними людьми 
• культурний обмін та обмін знаннями з молодими і літніми людьми 
• повноцінне життя через: 

o харчування та спорт 

o мистецтво і культуру 

o моральність і мораль 

o навчання природного та міжнародного права, а також навчання 
соціальним зв'язкам 

 
Більш детально з точки зору мети Статут визначає просування і втілення природної 
громадянської активності населення як 
 

благочестивої, моральної, толерантною, медіальної, етичної, виховної, милосердною, 
гуманної та благодійної  

 
Обов'язки: пов'язані особи є юридично активними у міжнародному цивільному захисті 
відповідно до IV Женевської конвенції- SR 0.518.51 або сальваторно підлягають захисту 
(Закону про податок на майно VStGB). 
 
На письмову вимогу Засновника або на вимогу найближчих родичів Засновника, до третини 
доходу Фонду може бути використано на користь заявника / заявниці належним чином, а 
також сума життєвого забезпечення (підтримки) на додаток до вільно нарахованої 
компенсації неврахованих витрат. Таким чином, активи Фонду передаються . 
 

ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
[ФДДУ u.v.] 

 
Адміністрування: удовірчомууправлінніу складі 

 
Міжнародного центру з прав людини  

Вища комісія з прав людини - Всесвітній орган з прав людини, 
споконвічно-суверенна, суспільно-правова юридична особа 

Більфельдтвег 26, 21682 Німеччина ШТАДЕ 
санкціоновано та уповноважене Верховним комісаром ICHR/IZMR 

Мустафа-Селім СЮРМЕЛІ,  
 

знаходяться майнові цінності та активи. 
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Довірена особа виконує завдання збереження вартості майна (активів) за умови, що цим 
майном (активами) дійсно володіють, а також використовувати виручені кошти для 
досягнення мети Фонду. 
 
 
Управління Фондом регулюється правилами, викладеними в Додатку (2) 

благочестивими, моральними, толерантними, медіальними, етичними, освітніми, 
милосердними, гуманними та благодійними, 

 
що є частиною захисної основи цього Фонду та супроводжується додатковим посиланням для 
отримання більш детальної інформації. Вищевказаний Протокол був зачитаний місцевим 
жителям, прийнятий ними та затверджений дослівно, а також підписаний у письмовій формі 
наступним чином: 

Дипломатія (наука про документи, з давньогрецької “складений”, “подвійний”) – це 
фундаментальна дисципліна історичної допоміжної науки про визнання правильності 
документа. Вона стосується класифікації, характеристик, видачі, традицій, автентичності та 
історичної цінності юридичних документів. Будь-яке державне право має потребу в законах. 
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Організація: 20191202-IZMR / Міжнародний центр з прав людини -00000001-7>ФДДУ 
- описано послідовно з одного боку - 

 
 
 

Створення правоздатного та залежного Фонду 
 

 
Я/ми справжнім створюємо 

 

 
ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 

[ФДДУ u.v.] 
 

Звіт про власність та активи: 
 

довірчого фонду захисту власності (фонду захисту активів) у сфері прав людини 
ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. [ФДДУ u.v.] 

діючого у сфері прав людини 
 

Міжнародного центру з прав людини 
 

та всіх афілійованих некомерційних неурядових захисних організацій, похідних організацій та 
вищих фондів у природному праві цивільного захисту 

(IV Женевська конвенція - SR 0.518.51) 
 
 

 
№ п/п Опис власності Вартість у євро 
1 Олександра СЕМЕНКЕВИЧ, грошові кошти та цінності 100,00 
2 Мустафа-СелімСЮРМЕЛІ, грошові кошти та цінності 100,00 
 Загальна вартість: 200,00 
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Організація: 20191202-IZMR / Міжнародний центр з прав людини -00000001-7>ФДДУ 
- описано послідовно з одного боку - 

 

 

 
 

ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
[ФДДУ u.v.] 

 

СТАТУТ ФОНДУ 
 

довірчого фонду захисту власності (фонду захисту активів) в сфері прав людини 
 

Міжнародного центру з прав людини 
 

та всіх афілійованих некомерційних неурядових захисних організацій, похідних організацій та 
вищих фондів у природному праві цивільного захисту 

(IV Женевська конвенція - SR 0.518.51) 
 

 
§ 1 Найменування, правова форма 

 
 

(1) Фонд має наступне найменування 
 

ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
[ФДДУ u.v.] 

 
з офіційною адресою Фонду ФДДУ u.v./UKSu.v. 

Міжнародного центру з прав людини ICHR/IZMR, 02.12.2019 р. 
вул. Флоренції 9, кв. 30 [02002 Україна] КИЇВ / УКРАЇНА 

 
 
(2) ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. є правоздатним фондом під управлінням 

Міжнародного центру з прав людини та займається регулюванням правової охорони 
цивільного захисту, а також знаходиться під особливим захистом (§§ 8-10, 13 Закону про 
податок на майно VStGB). ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 

  
здійснює 

 
збереження, взаємодію, просування та захист прав опікуваних осіб, 

згідно із заповіддю Творця про відданість вірі у природному праві за 
правду, мир, справедливість і повагу до Творця і Творіння 

 
як цілі, що не підлягають оподаткуванню. Він є частиною мережі Фонду з прав людини і 
підпорядковується, крім цього Статуту, також Універсальним положенням прав людини 
[UMR] Міжнародного центру з прав людини відповідно до міжнародного права. 
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§ 2 Мета Фонду 

Метою 
 

благочестивого, морального, толерантного, медіального, етичного, виховного, милосердного, 
гуманного таблагодійного 

 

ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
 

є збереження, взаємодія, просування та захист прав опікуваних осіб, 
згідно із заповіддю Творця про відданість вірі у природному праві за 

правду, мир, справедливість і повагу до Творця і Творіння. 
 

Опікуваними є всі діти Божі.ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИu.v. забезпечує, 
 

для збереження, взаємодії, просування та захисту прав: 
 

• обов'язковий громадський порядок - громадський порядок - публічний порядок 
• право (право власності і авторське право) кожної опікуваної людини 
• дотримання пріоритету міжнародного права у сфері цивільного захисту 

відповідно до IV Женевської конвенції - SR 0.518.51 при порушенні основних 
прав громадян 

• сімейне життя та відносини дітей з батьками (батьком і матір'ю) 
• захист від свавілля влади та зловживання правами у випадках порушення 

основних прав громадян 
• надання допомоги постраждалим 
• інноваційні освітні концепції 
• розробка стандартів якості для опікуваних людей 
• висока обдарованість за допомогою групової роботи з опікуваними людьми 
• культурний обмін та обмін знаннями з молодими і літніми людьми 
• повноцінне життя через: 

o харчування та спорт 

o мистецтво і культуру 

o моральність і мораль 

o навчання природного та міжнародного права, а також навчання 
соціальним зв'язкам 

 
Більш детально з точки зору мети Статут визначає просування та втілення природної 
громадянської активності населення. 
 
Крім того,  
 

(1) Захист та просування міжнародної та громадянської активності. При цьому він дає всім 
людям, які відчувають себе прив'язаними до міжнародного права та підтверджують цілі 
Фонду, можливість пожертвувань. Фонд також збирає пожертвування на проекти і може 
створювати фонди для досягнення індивідуальних цілей, перерахованих у Статуті, або для 
просування регіональних або часткових місцевих підрозділів. 

 
(2) Гранти зареєстрованим неурядовим організаціям у сфері прав людини. 

 
(3) Захист і просування проектів, здатних донести обов'язкове міжнародне гуманітарне право до 

громадських інтересів публічного порядку. 
 

(4) Закупівля засобів для просування національних, міжнародних та наднаціональних 
організацій, а також для реалізації цілей, звільнених від оподаткування, іншої організації або 
для реалізації цілей, звільнених від оподаткування, організації публічного права. 
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Мета Фонду досягається за допомогою: 

 
• Захисту, сприянню та здійсненню додаткового сімейного догляду та підтримки дітей для 

розвитку рухових, соціальних, емоційних і когнітивних здібностей та навичок у 
природному й повсякденному середовищі. 
 

• Захисту, просування та реалізації пілотних проектів та підтримки проектів, які включають 
в себе одну або декілька із зазначених вище областей фінансування. 
 

• Придбання засобів через збір коштів та/або шляхом організації заходів, які слугуватимуть 
рекламою для просування мети. 
 

• Зв'язків з громадськістю 
 

• Управління та організації цілі з відрахуванням від прибутку 
 

• Просування та реалізації публічного міжнародного права та громадянської активності 
 

• Фонд є політично, професійно та релігійно (конфесійно) вільним, нейтральним, і 
пов'язаний з областю прав людини. 

 
На письмову вимогу Засновника або на вимогу найближчих родичів Засновника, до третини 
доходу Фонду може бути використано на користь заявника / заявниці належним чином, а 
також у сумі життєвого забезпечення (змісту) на додаток до вільно нарахованої компенсації 
неврахованих витрат. 
 

  
  

§ 3 Звільнена від оподаткування мета Фонду 
 
(1) ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. переслідує виключно і безпосередньо  

 
благочестиві, моральні, толерантні, медіальні, етичні, виховні, милосердні, гуманні та 

благодійні 
 
цілі відповідно до Глави “Цілі, які користуються податковими пільгами” Податкового 
кодексу (у якості альтернативи ст. 110 IV Женевської конвенції - SR 0.518.51) в 
обов'язковому порядку звільняються від усіх ввізних, митних та інших зборів у 
відношенні до всіх встановлених і надісланих видів допомоги). 

 
(2) ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. діє самовіддано та не переслідує, у першу 

чергу, власні економічні цілі. Засоби ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
можуть бути використані тільки з метою, передбаченою Статутом. Довірче управління 
може прийняти рішення про порятунок у разі потреби. 

 
(3)   Заборонено отримувати вигоду від витрат або непропорційно високих винагород, які не 

відповідають меті ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
 
(4) ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. виконує свої завдання самостійно або за 

допомогою допоміжного персоналу згідно визначення довірчого управління, за умови, 
що він не діє шляхом збору коштів або експлуатації мети. ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ 
УКРАЇНИ u.v. може підтримувати спеціальні заходи для досягнення мети Фонду. 
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§ 4 Активи фонду 
 

(1) ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. має початкові засоби захисту (початкові активи), 
що виходить із положень захисного Статуту. 

 
(2) Активи Фонду (після вирахування спадщини та виконання умов) зберігаються тривалий час і 

незмінно у його запасах, і можуть бути безпечно та вигідно інвестовані. 
 

Перерозподіл активів допускається. 
 

(3) (Активи Фонду збільшуються відповідно до внесків (пожертвувань), що до нього надходять. 
Якщо пожертвування не призначені безпосередньо для активів, вони служать виключно і 
безпосередньо для цілей Фонду, зазначених у § 2. 
 
 
 

§ 5 Використання доходів та грантів 
 

(1) ФОНД ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. виконує свої завдання за рахунок доходів від 
активів Фонду та грантів, якщо вони не призначені спеціально для зміцнення активів Фонду. 
Це не відноситься до формування резервів або доповнень до активів Фонду. 

 
(2) Для підтримки вартості в рамках допустимих податкових частин річного доходу для 

підтримки активів, та у якості компенсації інфляції, може бути надано вільний резерв або 
активи Фонду. Застосовуються податкові принципи Податкового кодексу Міжнародного 
центру з прав людини. У разі виникнення питань, відповідальність несе Народний суд у 
Женеві [GdM] або у Вашингтоні [CHB]. 

 
(3) Юридичну вимогу третіх сторін про надання відзивних переваг від Фонду, які можуть бути 

відкликані у будь-який час, відповідно до цього Статуту, не передбачено. 
 

 
§ 6 Організація Фонду 

 
 

(1) Організацією ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. є Опікунська рада (або Опікуни / 
Консультативна рада).  

 
(2) Особи, що відносяться до Опікунської ради, є волонтерами. Проте, пов'язані та зацікавлені 

особи мають право на компенсацію за понесені витрати у розумному розмірі. За тимчасові 
витрати та робочі зусилля осіб, що відносяться до Опікунської ради, їм може бути надана 
відповідна компенсація (фіксована ставка). За запитом може бути надано відповідне 
обслуговування або пенсія. Зловживання повноваженнями може привести до втрати правової 
претензії і збитків. 
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§ 7 Завдання Опікунської ради 

 
 Опікунська рада приймає рішення про використання коштів Фонду. Міжнародний центр з 
 прав людини має право вето на це рішення, у разі порушення Статуту або правових положень 
 публічного права. 

 
 
 

§ 8 Опікунська рада 
 

(1) Опікунська рада складається з осіб, що належать до Міжнародного центру з прав людини 
ICHR/IZMR, або є комісарами з прав людини. 
 

(2) Зацікавлені особи за народженням є Засновниками або пов'язаними з ними особами, а також 
представниками Міжнародного центру з прав людини.  
 

 Голова Опікунської ради при його житті є Засновником / Засновницею, потім це буде особа, 
 наступна за ним. Засновник / Засновниця має право покинути свою посаду у будь-який час. 

 
(3) Вроджені зацікавлені особи можуть призначати інших пов'язаних людей (кооптовані 

зацікавлені особи). Термін повноважень членів Опікунської ради становить 4 роки. Повторні 
призначення дозволені. Після відставки кооптованими особи, пов'язаними з Опікунською 
радою, визначається та називається наступник (вроджених) пов'язаних осіб, що залишилися. 
 

(4) Опікунська рада обирає голову та його заступника серед свого оточення. 
 

(5) До Опікунської ради повинні входити особи, які володіють спеціальними знаннями та 
досвідом щодо виконання завдань ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. Зацікавлені 
особи повинні бути інформовані щодо фінансових та економічних питань. Опікунська рада 
повинна формуватися з родини Засновників. 

 
 
 

 
 

§ 9 Загальне скликання та рішення Опікунської ради 
 

(1) Рішення Опікунської ради зазвичай приймаються на зборах. Рада опікунів скликається 
Міжнародним центром з прав людини за необхідності, але не рідше одного разу на рік, разом 
із заявою про порядок денний та двотижневим періодом повідомлення для участі у зборах. 
Збори також скликаються, якщо цього вимагає Опікунська рада. Якщо жоден із членів 
Опікунської ради не заперечує, рішення також можуть бути прийняті в письмовому вигляді. 
 

(2) У разі письмової процедури, термін для відповіді становить 4 тижні з моменту відправки 
виклику для голосування. 
 

(3) Опікунська рада уповноважена приймати рішення у якості рятівного рішення, якщо після 
належного виклику присутні більше половини пов'язаних з нею осіб, у тому числі головуюча 
особа або її заступник. Помилки під час розсилки запрошень вважаються виправленими, якщо 
присутні всі зацікавлені особи, і ніхто не має заперечень. 
 

(4) Опікунська рада приймає свої рішення неконституційним шляхом, за допомогою більшості 
поданих голосів, якщо інше не передбачено Статутом. У разі нічиєї, вирішальним фактором є 
голос головуючої особи або її заступника. 
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(5) Протоколи зборів складаються та підписуються головуючим на зборах та доповідачем. 

Рішення повинні бути доведені до відома усіх осіб, пов'язаних із Опікунською радою. 
 

(6) Рішення та резолюції, що стосуються зміни мети або розпуску Фонду, можуть прийматися 
тільки одноголосно на зборах. 
 

(7) Резолюції про внесення змін до Статуту вимагають схвалення Міжнародного центру з прав 
людини. 
 

 
 

§ 10 Довірче управління 
 

(1) Міжнародний центр з прав людини управляє активами Фонду окремо від його активів, 
розподіляє кошти Фонду та здійснює заходи підтримки. На вимогу засновника / засновників 
може бути визначено управління із захисту зовнішньої власності. 
 

(2) Процедури організаційного адміністративного захисту, що виникають у цьому випадку, 
пов'язані з додатковими адміністративними витратами по боргу, які повинен нести Фонд. 
 

(3) 31 грудня кожного року Міжнародний центр з прав людини вносить на розгляд Ради опікунів 
щорічний Звіт, який роз'яснює інвестиції та використання коштів на підставі завіреного Звіту 
про активи. У рамках своєї публічної звітності він також забезпечує належне висвітлення 
діяльності Фонду. 
 

(4) Міжнародний центр з прав людини стягує з Фонду плату за адміністративні послуги за 
фіксованою ставкою. Узгоджені додаткові послуги і транспортні витрати мають оплачуватися 
окремо. 
 
 
 

§11 Пристосування ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
з урахуванням зміни обставин та розпуску 

 
(1) Якщо умови змінюються таким чином, що Міжнародний центр з прав людини та Опікунська 

рада більше не вважають досягнення цілей Фонду постійним та стійким, тоді вони обидва 
можуть спільно прийняти рішення про створення нової установчої мети як основи 
неконституційною захисту. 
 

(2) Рішення вимагає згоди усіх пов'язаних з ним членів Опікунської ради. Нова мета Фонду 
повинна бути, 

 благочестивою, моральною, толерантною, медіальною, етичною, виховною, милосердною, 
 гуманною та благодійною 

 
 та слугувати,  

 для збереження, взаємодії, просування та захисту прав опікуваних осіб, 
 згідно із заповіддю Творця про відданість вірі у природному праві за 
 правду, мир, справедливість і повагу до Творця і Творіння.    
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(3) Міжнародний центр з прав людини та Опікунська рада можуть разом прийняти рішення про 
розпуск Фонду, якщо обставини більше не дозволяють йому тривалий час та безперервно 
виконувати свої завдання. 

 
 Міжнародний центр з прав людини, за умови дотримання заходів безпеки, може прийняти 
 рішення про розпуск Фонду тільки у тому випадку, якщо за станом на 31.12.2019 р. 
 мінімальна сума активів у розмірі 500,00 євро (словами: п'ятсот євро) не буде вказана у 
 остаточному поданні. 

 
(4) Статутний захист Фонду потрібен для необхідних змін у внутрішніх та зовнішніх умовах для 

збереження цілей ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. конституційною більшістю 
Опікунської ради, проведеної неконституційним шляхом у будь-який час. 
 

 
§ 12 Зміна установи 

 
У разі розпуску, припинення діяльності або серйозного порушення службових обов'язків 
Фондом, Опікунська рада може запросити рішення про продовження діяльності ФОНДУ 
ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. з іншою установою або у якості незалежного фонду. 
Перетворення у незалежний (юридичний) фонд можливе у будь-який час при дотриманні 
відповідних умов. Як попередня умова виконуються дотримання та продовження цілей у 
сфері цивільного захисту. 
 
 
 

§ 13 Арешт майна (арешт активів) 
 

У разі розпуску Фонду, активи повертаються Засновнику / Засновниці. ФОНД ДОПОМОГИ 
ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. є постійним представництвом Міжнародного центру з прав людини 
для цивільного захисту. 
 
 
 

§ 14 Призначення адміністрації 
 
Рішення про внесення змін до Статуту та постанова про розпуск ФОНДУ ДОПОМОГИ 
ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. повинні бути надані до реєстраційного суду [Народний суд у Женеві - 
GdM]. Для внесення змін до Статуту, що слугує меті ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ 
УКРАЇНИ u.v., повинен бути отриманий сертифікат дозволу реєстраційного суду у 
Народному суді в Женеві. Застосовуються тільки міжнародні правила для неекономічних 
неурядових організацій у сфері цивільного захисту. 
 
Дипломатія (наука про документи, з давньогрецької “складений”, “подвійний”) – це 
фундаментальна дисципліна історичної допоміжної науки про визнання правильності 
документа. Вона стосується класифікації, характеристик, видачі, традицій, автентичності та 
історичної цінності юридичних документів. Будь-яке державне право має потребу в законах. 
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Організація: 20191202-IZMR / Міжнародний центр з прав людини -00000001-7>ФДДУ 

- описано послідовно з одного боку - 
 

 
 
 

Угода про довірче управління Фондом 
для 

ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
[ФДДУ u.v.] 

між 
 
1. 
 
Ім'я / Прізвище: Олександра СЕМЕНКЕВИЧ 
Дата народження: 07.03.1978 р.н. 
Поштова адреса: вул. Флоренції 9 квартира 30 - [02000 Україна] КИЇВ 
 

особисто, - засвідчено наданням дійсного паспорта громадянина України під №: FT660855, 
як духовно жива людина при здоровому розумі і тверезій пам'яті- 

 
та 

2. 
 
Радою захисту Фонду (Опікунська рада)  
 

Мустафа-СелімСЮРМЕЛІ,  
 

засвідчено наданням дійсного закордонного паспорта 
під №: U 02845829, 

Сертифікат - Центральне бюро реєстрації [ZMA] 19621020-mS-00000001-1 
 

кореспонденція за адресою 
Міжнародний центр з прав людини  

Вища комісія з прав людини - Всесвітній орган з прав людини, 
Більфельдтвег 26 - [21682 Німеччина] ШТАДЕ 

. 
 

Преамбула 
 

Фонд підтримується мережею фундацій у сфері прав людини 
Міжнародного центру з прав людини! 

 
Беручи на себе завдання Фонду захисту, Засновник заявляє, що він створює залежний Фонд у 
мережі фондів прав людини Міжнародного центру з прав людини в знак визнання Статуту 
ООН. Засновник пропонує Міжнародному центру з прав людини, що надалі іменується 
“Фонд”, укласти наступну угоду. Приймаючи пропозицію Фонду або відмовившись від 
отримання Декларації про прийняття шляхом отримання Основного майна при внесенні 
коштів Міжнародного центру з прав людини, укладається наступна Угода: 
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§ 1 Довірче управління (за аналогією ст. 73 Статуту ООН) 
 

(1) Власник Фонду зобов'язаний розпоряджатися коштами, отриманими в рамках своєї довірчої 
діяльності, окремо від інших своїх активів у відповідності до Статуту.  

 
(2) Власник Фонду повинен керувати коштами Фонду або дозволяти керувати ними відповідно 

до головних принципів ефективного управління активами.  
 

(3) Власник Фонду має право розпоряджатися коштами Фонду за рахунок коштів інших фондів 
на колективних рахунках та / або депозитах, якщо дотримуються умови, зазначені в пунктах 1 
і 2, тоді як поділ коштів і пропорційний дохід, пов'язаний з ними, можна буде відстежити у 
будь-який час. 

 
(4) Власник Фонду має право використовувати технічно кваліфікований персонал для виконання 

своїх обов'язків у рамках цього Договору. 
 
 
 

§ 2 Річне збереження вимоги / Річна фінансова звітність 
 

(1) Рік збереження вимоги становить один календарний рік. 
 

(2) У перші п'ять місяців наступного року власник Фонду повинен скласти річний звіт за 
попередній рік збереження вимоги, у якому буде роз'яснено систему захисту власності 
(система захисту активів), а також використання коштів. 
 

(3) За попереднім повідомленням Засновник може перевірити документи, що зберігаються у 
власника Фонду для підтримки його Фонду, включаючи систему захисту майна (систему 
захисту активів) та використання коштів. 
 
 
 

§ 3 Зв'язки з громадськістю 
 

(1) Власник Фонду має право використовувати назву та вимогу довіреної особи ФОНДУ 
ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. у його роботі по зв'язках з громадськістю. 

 
(2) У рамках своєї публічної звітності власник Фонду забезпечує належне висвітлення діяльності 

Фонду. 
 
 
 

§ 4 Винагорода / відшкодування витрат / пожертвування / витрати на семінари 
 

(1) При надходженні основних коштів власник Фонду отримує одноразову плату за обладнання 
та адміністративний збір у розмірі 3000 євро плюс 3% від основних засобів. Крім того, якщо 
це буде необхідно, до прайс-листу Фонду входять бажані та зазначені Засновником послуги. 
Поточні адміністративні витрати не нараховуються у рік заснування Фонду. Оскільки 
додаткові витрати на адміністрування повинні виникати у контексті послуг, пропонованих 
довіреною особою, вони мають буди оплачені Фондом. 
 

(2) Власник Фонду отримує пожертвування для постійного управління Фондом та досягнення 
мети Фонду. Власник Фонду повинен оплатити його витрати, за винятком пожертвувань 
внесків від адміністрації власності (управління активами), що нараховуються відповідно до § 
1 п. 2.  
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(3) Сума пожертви відповідно до пункту 2 становить 10% від зазначеного чистого прибутку за 
відповідний календарний рік.  

 
(4) У разі очевидної, істотної або загальної зміни обставин, що існували на момент укладення 

цього Договору, зокрема рівня заробітної плати ті цін, власник Фонду має право коригувати 
суму пожертвувань у відповідності з обставинами, що змінилися. 

 
(5) У разі пожертву відповідно до розділу 3, компенсуються витрати власників Фонду на загальне 

управління ФОНДОМ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. Власник Фонду має право 
запитувати додаткові спеціальні послуги окремо, у якості пожертви. 
 
 

 
§ 5 Відповідальність 

 
(1) Власник Фонду повинен виконувати свої обов'язки з особливою ретельністю. Власник Фонду 

несе відповідальність перед Засновником тільки у разі грубої недбалості або навмисного 
порушення його зобов'язань. 
 

(2) Володар Фонду не несе відповідальності за подальші претензії, зокрема за економічні та 
податкові цілі, переслідувані Засновником. 
 

(3) Вимога про відшкодування шкоди, що виникла з будь-якої юридичної причини, не втрачає 
сили за давністю відповідно до міжнародного права. 
 

(4) Засновник повинен підтвердити свої претензії по відношенню до власника Фонду у 
письмовому вигляді протягом шести місяців після повідомлення про них. Невиконання 
зазначеного терміну може призвести до втрати претензій у якості відчуження. 
 
 

§ 6 Передача (переуступка) 
 
Володар Фонду має право виконувати двосторонні зобов'язання, що випливають із Довірчої 
угоди, з одночасною передачею всіх активів Фонду іншому власникові Фонду, якщо це 
гарантує продовження зобов'язань за Довірчою угодою та не наражає на небезпеку захист 
громадян. Після укладення Угоди про передачу, всі зобов'язання за цим Договором 
вважаються переданими новому власникові Фонду. 
 
 

§ 7 Припинення дії Договору 
 

(1) Припинення дії цієї Довірчої угоди захисту Фонду у звичайному порядку не є можливим. 
Право на виключне припинення дії Договору залишається в силі, особливо у разі саботажу та 
шпигунства. 

 
(2) Виняткові підстави для припинення дії Договору існують, зокрема, якщо власник Фонду 

продовжує не виконувати зобов'язання, покладені на нього в рамках цього Договору, 
незважаючи на попереднє попередження, або у разі залучення Засновника до надзвичайної 
ситуації, якщо громадський порядок не порушується та не наражається на небезпеку. 

 
(3) У рамках цієї Довірчої угоди тільки Засновник має особливе право на припинення дії 

Договору у тому випадку, якщо активи включені до незалежного благодійного фонду 
Засновника, і, якщо Міжнародний центр з прав людини дає згоду на розпуск цього Довірчого 
фонду. 
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§ 8 Роздільність положень за договором (сальваторське застереження) 
 

 
Особливість ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. знаходиться у сфері захисту 
громадян, тому частини цього Договору фактично знаходяться у сфері компетентності та 
відповідальності мережі з прав людини. 
 
Якщо окремі положення цього Договору будуть або стануть повністю, або частково 
недійсними, або не матимуть законної сили, це ніяк не вплине на дійсність інших положень. 
Неефективні або нездійсненні положення повинні бути замінені такими положеннями, які 
юридично допустимим чином наближені до економічної та практичної правової мети 
неефективних положень або підлягають виконанню положень.  
 
Протокол був належним чином зачитаний зацікавленим особам, затверджений та підписаний 
наступним чином: 
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Організація: 20191202-IZMR / Міжнародний центр з прав людини -00000001-7>ФДДУ 

- описано послідовно з одного боку - 
 

 
 

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО НАМІРИ 

ДЛЯ ДОВІРЧОГО ВКЛАДУ 
 
 

§ 1 
1.Засновник / Засновниця 
Ім'я / Прізвище: Олександра СЕМЕНКЕВИЧ 
 

та 
2.  
Рада захисту Фонду (Опікунська рада) 

Мустафа-Селім СЮРМЕЛІ,  
c кореспонденція за адресою - Міжнародний центр з прав людини  

 
 

Моя мета захисту вкладу для 
 

благочестивого, морального, толерантного, медіального, етичного, виховного, милосердного, 
гуманного і благодійного 

 

ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
 

для збереження, взаємодії, просування та захисту прав опікуваних осіб, 
згідно із заповіддю Творця про відданість вірі у природному праві за 

правду, мир, справедливість і повагу до Творця і Творіння. 
 

Наступна власність (активи), зазначена у Звіті про майно (Звіт про активи), 
яка до теперішнього часу є необмежено моєю власністю (майном), 

відповідним усним обговоренням та підписом дійсної письмової Декларації про наміри 
надається у володіння 

 

ФОНДУ ДОПОМОГИ ДІТЯМ УКРАЇНИ u.v. 
 

Виплачені кошти повинні бути передані до запасів Фонду. 
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1. Логотип ФондуФДДУ u.v. використовується тільки для захисту Міжнародного 
центру з прав людини ICHR / IZMR 
 

 
 
 
2. Надання відшкодування витрат, інших виплат та грошової допомоги 
 

§ 1 
 

(c) Фонд забезпечує засоби до існування для Засновника.  
 

(d) Розмір суми підтримки становить одну третину від приросту майна (приросту капіталу) 
Фонду та виплачується щомісяця. 

 
 
 

§ 2 
 

Я/ми однозначно заявляємо, що це не є даруванням або безкоштовним платежем. 
 
Крім того, я не оголошую будь-яких дій, крім невиправданої неможливості дискримінувати 
будь-яких кредиторів. Я підкоряюся суду та арбітражній юрисдикції 
 

Юрисдикція та Опікунська Рада:  
 

Народний суд [GdM] 
Балексерт-Тауер, 18, Авеню Луї-Касе, [1209 Швейцарія] ЖЕНЕВА - ШВЕЙЦАРІЯ 

 
Суд людських істот [CHB] 

Капітолійський пагорб - 20 F Стріт, 7-й поверх, ВАШИНГТОН [Федеральний округ 20001] - 
США  
 

 
рішення яких про ратифікацію Ради є безумовно обов'язковим для всіх та має бути 
негайно визнаним як таке, що підлягає виконанню.  
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